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13131313        TAFI TEXTSTAFI TEXTSTAFI TEXTSTAFI TEXTS    
This chapter contains a selection of texts collected during my field trips to Tafi. 
They include a story, proverbs, riddles and procedural discourses. The texts are 
presented as follows: each segment consists of four lines. The first line is the 
transcription, the second presents the underlying forms of the surface forms in line 
one, line three provides the interlinear gloss of each of the underlying forms in line 
two and line four gives the free translation in English. 
 

13.113.113.113.1    KKKKásãlã agásãlã agásãlã agásãlã agbaní ekusí nɩ ́y’eyiadzɩbaní ekusí nɩ ́y’eyiadzɩbaní ekusí nɩ ́y’eyiadzɩbaní ekusí nɩ ́y’eyiadzɩ     ‘Tortoise marries the king’s ‘Tortoise marries the king’s ‘Tortoise marries the king’s ‘Tortoise marries the king’s 
daughter’daughter’daughter’daughter’    

Nelson Agbley (Age 66), a native of Tafi Mador told this story on the 2nd of 
January, 2008 at Tafi Mador. 
 
There was a king who had a very beautiful daughter. She wouldn’t agree to marry 
anybody although swarms of suitors came after her hand in marriage. Finally, the 
king decides that all the suitors should go up the hill on an appointed day at dawn 
at a given signal. The first to arrive with a bundle of thatch will be the winner of 
the princess’ hand. So by a very clever strategy, tortoise managed to win the 
princess’ hand. They got married and lived happily until tortoise became too 
greedy and wanted to play another trick which landed him in trouble. The trick he 
played was that, first of all, he thought he was not getting enough food from his 
wife’s kitchen so he lied to his wife that he had a lot of guests to entertain with 
food. The woman prepared a lot of food for the next morning. In the night, when 
they were all asleep tortoise got up stealthily and crept into the kitchen. He climbed 
the pot and started eating the food and as he was eating he fell into the pot. He ate 
and ate and all attempts he made to get out of the pot proved futile. So, he couldn’t 
get out of the pot. The next morning, when the woman woke up and the guests 
arrived, she tried to dish out some of the food but the ladle was not going into the 
food. Any time she puts in a ladle, it gets broken. It was then suggested that the pot 
should be put on fire, so people helped the woman to put it on fire. Tortoise was so 
filled with food that he was fast asleep in the pot so when the bottom of the pot 
was becoming hot he did not know it. He shouted when the heat started reaching 
him. He started moving in the pot so when they were taking the pot quickly off the 
fire it fell and broke. There tortoise was, disgraced. His trick was discovered so 
when you look at tortoise’s back, you will see patches where the ladle hit. That 
was how he came by those marks on his shell. 
 
01.  Ɔdzɩdzɩ ́mɔ oo 
  ɔɔɔɔ----dzdzdzdzɩɩɩɩdzdzdzdzɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       mmmmɔɔɔɔ        oooooooo    
  CM-story  ADD UFP 
  ‘Story story’ (Lit.: ‘A tale to you.’) 
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02.  Ɔdzɩdzɩ ́pá 
  ɔɔɔɔ----dzdzdzdzɩɩɩɩdzdzdzdzɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pápápápá    
  CM-story  good 
  ‘Truly so’ (Lit.: ‘A good tale’) 
 
03.  Mɩ ́zǎ e,  
  mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           zazazaza                    eeee            
  1SG.IND be.at:NPRES  UFP 
  ‘I was (there)’ 
   
04.  kɩlɩ ́kásãlã abáza 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkáááá----sãlãsãlãsãlãsãlã            aaaa----bábábábá----zazazaza    
  CONJ CM-tortoise SM-VENT-be.at:NPRES 
  ‘and then tortoise happened to be there.’ 
 
05.  AUDIENCE: 
    mhḿ  
                mhḿmhḿmhḿmhḿ    
    INTJ 
    ‘mhm’ 
   
06.  baga nɩ pétéé bábáza,  
  babababa----ga ga ga ga                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pépépépétéétéétéétéé    bábábábá----bábábábá----zazazaza    
        CM.PL-animal DEF all  SM-VENT-be.at:NPRES    
        ‘‘‘‘All the animals were (there).’ 
 
07  AUDIENCE: 
    Mhm̂  
                Mhm̂Mhm̂Mhm̂Mhm̂    
    INTJ 
    ‘mhm’ 
 
08  Banɔd́zyrámɩ ̄pétéé bábáza. 
  babababa----nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔd́zyrámdzyrámdzyrámdzyrámɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               pétéépétéépétéépétéé    bábábábá----bábábábá----zazazaza                 

CM.PL-human.being  all  SM-VENT-be.at:NPRES  
‘All the people were (there).’ 

 
09  AUDIENCE: 
    mhḿ76,  
                mhḿmhḿmhḿmhḿ    
    INTJ 

  ‘mhm’ 
                                           
 
76 Henceforth audience response of mhmmhmmhmmhm will no longer be glossed. 
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10.  Balɩ pétéé báza ɔma toɖukpoím̄. 
  balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    bábábábá----zazazaza                    ɔɔɔɔ----mamamama        totototo----ɖɖɖɖuuuukpókpókpókpó    kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  3PL.IND all  SM-be.at:NPRES  CM-town AM-one inside 
  ‘They all lived in the same town.’ 
 
11.  Baganyáága,  
  babababa----gagagaga----nyáányáányáányáá----babababa----gagagaga    
  CM.PL-animal-DISTR-CM.PL-animal 
  ‘All animals,’  
 
12.  banɔd́zyrámɩn̄yáánɔd́zyrámɩ,̄  
  babababa----nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔd́zyrámdzyrámdzyrámdzyrámɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ-̄---nyáányáányáányáá----babababa----nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔd́zyrámdzyrámdzyrámdzyrámɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄                                   
  CM.PL-human.being-DISTR-CM.PL-human.being   
  ‘all human beings,’ 
 
13.  AUDIENCE:    mhḿmhḿmhḿmhḿ 
 
14.  kɩĺɛ,̌ 
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---llllɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌
  CM-wind 
  ‘wind,’ 
 
15.  AUDIENCE:    mhḿmhḿmhḿmhḿ 
 
16.  kifú,  
  kikikiki----fúfúfúfú            
  CM-fire 
  ‘fire’, 
 
17.  AUDIENCE: mhḿmhḿmhḿmhḿ 
 
18.  kɩd́ɩɛń́dɔ,̄ balɩ pétéé ɔma toɖukpoɩm̄́ láza 
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ-̄---nyáányáányáányáá----kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄                   balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    ɔɔɔɔ----mamamama        totototo----ɖɖɖɖukpóukpóukpóukpó    kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ 
  CM-thing-DISTR-CM-thing 3PL.IND all  CM-town AM-one inside
  lálálálá----zazazaza 
  3PL.DEP-be.at:NPRES 
  ‘everything, all of them lived in the same town.’ 

 
19.  Ekusí téɖíkpó y’áaŋa balɩabhā. 
  eeee----kusíkusíkusíkusí        tetetete----ɖɖɖɖikpóikpóikpóikpó    yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----aaaa----ŋaŋaŋaŋa                    balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kábhākábhākábhākábhā    
  CM-chief AM-one 3SG.IND SM-PSTPROG-eat 3PL.IND top 
  ‘One king was ruling over all of them.’ 
 
20  AUDIENCE: mhḿmhḿmhḿmhḿ 
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21.  Ó!    Ekusí anɩ ́eyiadzɩ ̄yuyunɔ telí áza y’áhɔɩ. 
  óóóó        eeee----kusíkusíkusíkusí        aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----yiadzyiadzyiadzyiadzɩɩɩɩ             yuyuyuyu----yunyunyunyunɔɔɔɔ                 
  INTJ CM-chief AM-PROX CM-daughter  RED-be.beautiful  
  tetetete----lí lí lí lí             áááá----zazazaza                    yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----hhhhɔɩɔɩɔɩɔɩ    
  AM-INDEF  SM-be.at:NPRES  3SG.IND CM-hand 
  ‘O! This king had a beautiful daughter.’ 
 
22.  AUDIENCE: ḿḿḿḿhm̂hm̂hm̂hm̂ 
 
23.  Adzɩnʊ́vɔɛ̄ń̄ éyi’únɔ ̄kpā tsɩtsɩtsɩtsɩtsɩtsɩ [laughter] 

aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩnnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----yiyiyiyi            búbúbúbú----nnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           kpākpākpākpā        tstststsɩɩɩɩtstststsɩɩɩɩtstststsɩɩɩɩtstststsɩɩɩɩtstststsɩɩɩɩtstststsɩɩɩɩ    
  CM-girl  DEF SM-resemble CM-beauty IDEO IDEO 
  ‘The girl was beautiful to such an unusual degree.’ 
 
24.  Bányɩ ́nɩ ́pétéé áasɛɛ́ ́bodo bodo bodo 
  bábábábá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé        áááá----aaaa----sásásásá                                 
  CM.PL-man DEF all   SM-PSTPROG-swarm     

yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bodobodobodobodo    bodobodobodobodo    bodobodobodobodo 
3SG IDEO IDEO IDEO 

  ‘All the men were swarming around her like flies.’ 
 
25.  Y’ál’asɩ ́ábagbanɩɩ,́ y’ál’asɩ ́ábagbanɩɩ,́ y’al’asɩ ́ábagbanɩɩ.́ 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----babababa----ggggbanbanbanbanɩɩɩɩ            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG.IND AM-DIST  SM-say SM-FUT-marry 3SG 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----babababa----gbangbangbangbanɩɩɩɩ            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG.IND AM-DIST  SM-say SM-FUT-marry 3SG 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----babababa----gbangbangbangbanɩɩɩɩ            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG.IND AM-DIST  SM-say SM-FUT-marry 3SG 
  ‘That one said he will marry her, this one said he will marry her, that one
  said he will marry her.’ 
 
26.  Adzɩnʊ́vɔɛ̄ ̄nɩ tsy’égbé, étéédī ákányááká amɩ,̄ tɩ aɖɔ sɩ ́nɩ ́nɩ ́ 
  aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩnnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   éééé----gbégbégbégbé            éééé----téétéétéétéé----dīdīdīdī    
  CM-girl  DEF too  SM-refuse  3SG-NEG:PRSPROG-look 
  áááá----kányáákákányáákákányáákákányááká    aaaa ----mmmmɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄  ttttɩɩɩɩ        aaaa----ɖɔɖɔɖɔɖɔ                ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  CM-any  CM-face PURP 3SG.DEP-say  COMP  TOP TOP 
  ‘The girl too refused, she is not looking at any in the face that’ 
 
27.  y’ânɩ ́yɩ ́y’ádɩmɩ akɔ ́sɩ ́y’ábazanɔ. 

yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----ddddɩɩɩɩmmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG.IND AM-PROX 3SG.IND 3SG.IND SM-agree SM-give COMP 

yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----babababa----zanzanzanzanɔɔɔɔ    
3SG.IND SM-FUT-marry 
‘it is this one (or that one) she wishes to marry.’ 
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28.  Ákan edí pópóópó sɩ ́ókě, ɛɛɛ ényí ’ɩd́ɔn̄ɔn̂ gɩ ábabhɩtɩ.́ 
  áááá----kākākākā            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       eeee----didididi        pópóópópópóópópópóópópópóópó                ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ókěókěókěókě    
  CM-father  DEF SM-look IDEO.very.much  COMP okay  
  ɛɛɛɛɛɛɛɛɛɛɛɛ        éééé----nyínyínyínyí                kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  INTJ 3SG.DEP-know CM-thing wh.ever DEF  
  ggggɩɩɩɩ        áááá----babababa----bhbhbhbhɩɩɩɩttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́

REL 3SG.DEP-FUT-do 
  ‘The father considered the situation for a long time and said, okay, he 
  knows what to do.’ 
   
29.  Ɔwʊ́lago toɖukpó kō, kɩlɩ ́y’akɔ ́lebhó 
  ɔɔɔɔ----wwwwʊ́ʊʊ́́ʊ́lagolagolagolago        totototo----ɖɖɖɖukpóukpóukpóukpó    kokokoko        kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       lelelele----bhóbhóbhóbhó    
  CM-evening AM-one just CONJ 3SG.IND SM-let  3PL.DEP-beat 
  ‘Then one evening, he let them beat (the gong gong77),’  
 
30.  bébhó ɔǵá gógóŋ ́gógóŋ ́gógóŋ ́gógóŋ,́ eeee ká nonú é lō. 
  bébébébé----bhóbhóbhóbhó        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---gágágágá        gógóŋ́gógóŋ́gógóŋ́gógóŋ́            gógóŋ́gógóŋ́gógóŋ́gógóŋ́            gógóŋ́gógóŋ́gógóŋ́gógóŋ́            góggóggóggógɔɔɔɔóŋ́óŋ́óŋ́óŋ́        

3PL-beat CM-gong IDEO.sound IDEO.sound IDEO.sound IDEO.sound 
eeeeeeeeeeeeeeee    kákákáká        nononono----núnúnúnú                éééé        lōlōlōlō    
INTJ then  2PL.DEP-hear UFP ADD 
‘they beat a gong, gogong, gogong, gogong, gogong. This is for your 
information.’ 
 

31.  Ekusín ásɩ ́ítsíré ’ʊ̃́nɔ̃,́ w’ányɩ,́ w’adzɩ,̄ w’anʊ́vɔ,̄ w’ayɩ ̃śɔ,̄ w’iebité,  
     eeee----kusíkusíkusíkusí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       íííí----tsirétsirétsirétsiré                w̃w̃w̃w̃ʊ̃ʊʊ̃̃ʊ̃nnnnɔ̃́ɔ̃́ɔ̃́ɔ̃ ́   wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́        
  CM-king DEF SM-say 1SG.DEP-tell  2PL  2SG.IND CM-man  
  wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ            wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----nnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----yyyyɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃śsssɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄                
  2SG.IND CM-woman  2SG.IND CM-child 2SG.IND CM-young.man  

wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           kekekeke----bitébitébitébité    
2SG.IND young.woman 
‘The king said I should tell you that you, a man; you, a woman; you, a 
child; you, a young man; you, a young woman,’ 

 
32.  kívū ’ɩv́ʊlɔ,́ kelí g’ébeyɩ ̄aza ko anɔńyáánɔ abâ    abrɔńɩḿɩ ̄ooo, 
  kíkíkíkí----vūvūvūvū                kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---vvvvʊʊʊʊllllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           kekekeke----lílílílí        ggggɩɩɩɩ        kkkkéééé----bebebebe----yyyyīīīī                
  CM-tomorrow CM-morning CM-day REL SM-FUT-show.up  
  kakakaka----zazazaza                    kokokoko        aaaa----nnnnɔɔɔɔ ----nyáányáányáányáá----aaaa----nnnnɔɔɔɔ                         aaaa----bábábábá    
  3SG-be.at:NPRES just CM-person-DISTR-CM-person  SM-come  
  aaaa----brbrbrbrɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ        oooooooooooo    

CM-market.square DEF inside  UFP 
‘early tomorrow morning, immediately the day breaks everybody should 
come to the marketsquare,’ 

                                           
 
77 A bell that is used by the town crier in making announcements. 
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33.  “kibúí tili ’lɩ m’áhɔɩ”, kibúí tili lɩ y’áhɔɩ t’etsiré ’ʊ̃́nɔ̃ ́oooooo.  
  kikikiki----búíbúíbúíbúí        titititi----lílílílí            kkkkɩɩɩɩ----llllɩɩɩɩ        mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----hhhhɔɩɔɩɔɩɔɩ        kikikiki----búíbúíbúíbúí    
  CM-word AM-INDEF SM-be.at 1SG.IND CM-hand CM-word  

titititi----lílílílí            kkkkɩɩɩɩ----llllɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----hhhhɔɩɔɩɔɩɔɩ        ttttɩɩɩɩ            eeee----tsirétsirétsirétsiré    
AM-INDEF SM-be.at 3SG.IND CM-hand COMP  3SG.DEF-tell 

 w̃w̃w̃w̃ʊ̃ʊʊ̃̃ʊ̃nnnnɔ̃́ɔ̃́ɔ̃́ɔ̃ ́   oooooooooooooooooooooooo 
2PL  UFP 
‘“I have something”, he has something to tell you oooo.’ 
 

34.  AUDIENCE: mhḿmhḿmhḿmhḿ 
 

35.  gógóŋ ́gógóŋ ́
gógógógógóŋ́góŋ́góŋ́góŋ́            gógógógógóŋ́góŋ́góŋ́góŋ́    
sound.IDEO sound.IDEO 
‘gogong, gogong’ 
(End of message) 

 
36.  O, ɔmanɩḿɩ ̄otu ozi dī 

oooo        ɔɔɔɔ----mamamama            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    oooo----ttttuuuu        oooo----zizizizi            dídídídí    
INTJ CM-village DEF inside SM-??  CM-uproar EXP 
‘Oh! there was a great stir in the town!’ 
 

37.  Kelíń ábázá, kelíń ázá ko, banɔn pétéé bébéyī abrɔńɩm̄́.  
  kekekeke----lílílílí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----bábábábá----zázázázá                        kekekeke----lílílílí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-day DEF SM-VENT-be.at:NPRES CM-day DEF 
        áááá----zázázázá                    kokokoko        babababa----nnnnɔɔɔɔ                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé        
  SM-be.at:NPRES just CM.PL-person DEF all   

bébébébé----bébébébé----yīyīyīyī                    aaaa----brbrbrbrɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
        3PL-VENT-show.up  CM-market.square DEF in 

‘The day finally broke. Just as it was day, all the people showed up at the 
marketplace.’ 

 
38.  Bébéyī kɩtsánɩńɩm̄́.  

bébébébé----bébébébé----yīyīyīyī                    kkkkɩɩɩɩ----tsátsátsátsánnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  3PL-VENT-show.up  CM-market.square DEF in  
  ‘They showed up at the marketplace.’ 
 
39.  AUDIENCE: mhḿmhḿmhḿmhḿ 
 
40.  Banɔn eyúkū ’klɩ ́kpeŋ kpeŋ kpeŋ kpeŋ. 

babababa----nnnnɔɔɔɔ                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bebebebe----yúkūyúkūyúkūyúkū        ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kpekpekpekpeŋŋŋŋ    kpekpekpekpeŋŋŋŋ    kpekpekpekpeŋŋŋŋ    kpekpekpekpeŋŋŋŋ 
CM.PL-person DEF SM-be.full CM-there IDEO IDEO IDEO IDEO 
‘The people filled there entirely.’  
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41.  Kɩlɩ ́ekusíń ábá,  
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́    eeee----kusíkusíkusíkusí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----bábábábá    
        CONJ CM-king DEF SM-come 
  ‘Then the king came.’ 
 
42.  AUDIENCE: mhḿmhḿmhḿmhḿ 
 
43.     yɩ ́nɩ y’eyiadzɩń̄, yɩ ́nɩ y’edziniń, 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----yiadzyiadzyiadzyiadzɩɩɩɩ     
  3SG.IND COM 3SG.IND CM-daughter 

nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----dzinidzinidzinidzini        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               
DEF 3SG.IND COM 3SG.IND CM-wife DEF   
‘He and his daughter, he and his wife,’ 
 

44.  y’eyianyálɩ,́ banɔn pétéé nɩ ɛɛ́ banɔ shishě. Bábáziesí 
yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----yianyyianyyianyyianyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   babababa----nnnnɔɔɔɔ                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    
3SG.IND CM-son-PL CM.PL-person DEF all   
nnnnɩɩɩɩ        ɛɛ́ɛɛ́ɛɛ́ɛɛ́        babababa----nnnnɔɔɔɔ                 shishishishi----sheshesheshe            bábábábá----bábábábá----zzzzaaaa            kekekeke....sísísísí 
COM INTJ CM.PL-person  RED-grow 3PL-VENT-sit down 
‘his sons, all the people and his elders. They took their seats’  

 
45.  kɩlɩ ́ekusíń ásɩ ́aa tsyɩámɩ ̄alɩ ́klɩ ́lo? 

kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       eeee----kusíkusíkusíkusí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaaaaaa        tsytsytsytsyɩɩɩɩámámámámɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
CONJ CM-king DEF SM-say INTJ spokesperson  SM-be.at  

  ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lolololo    
  CM-there ADD 

‘and then the king said, ah, is the chief’s spokesman there?’  
 
46.  Tsyɩámɩ ̄alɩ.́  
     tsytsytsytsyɩɩɩɩámámámámɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  spokesperson  SM-be.at 

‘Yes, the chief’s spokesman is there.’ 
 
47.  Aa, tsyɩám’ ebenú kɩbanánɩ ̄ɔman pétéé sɩ benú,  
  aaaaaaaa        tsytsytsytsyɩɩɩɩámámámámɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           eeee----bebebebe----núnúnúnú            kkkkɩɩɩɩ----babababa----nánnánnánnánɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           ɔɔɔɔ----mamamama        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  INTJ spokesperson  SM-FUT-hear 3SG-FUT-reach CM-town DEF
  pétéépétéépétéépétéé    ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bebebebe----núnúnúnú    
  all  COMP  3PL-hear 

‘The chief’s spokesman will hear and it will reach the entire town that they 
should hear’ 

 
48.   TSYƖAMƖ:́ Akɔ ́’ɛĺɩb́á 

aaaa----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bábábábá    
3SG-let 3SG come 
‘He should let it come.’ 
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49.  s’áa ɛɛ y’eyiadzɩ ̄nɩ ́yɩ ́so gɩ ééklǔ álɩ,́ 
  ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaaaaaa            ɛɛɛɛɛɛɛɛ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----yiadzyiadzyiadzyiadzɩɩɩɩ         nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           sosososo    
  COMP INTJ  INTJ 3SG.IND CM-daughter DEF 3SG.IND so  
  ggggɩɩɩɩ        éééé----éééé----klǔklǔklǔklǔ                        balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  REL 3SG-PRSPROG-call  3PL 
  ‘that er, his daughter, because of whom he is calling them,’ 
 
50.  Hɩ ̃hɩ ̃hɩ ̃ ́hɩ ̃ ́ 
  hhhhɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃       hhhhɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃       hhhhɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃ ́       hhhhɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃ ́               
  INTJ INTJ INTJ INTJ   
  [Murmurs from the crowd]   
 
51.  ɛ ̃ɛ̌ ̃ ̂y’eyiadzɩ ̄nɩ ́ 
  ɛ ̃ɛ̌ ̃̂ɛ ̃ɛ̌ ̃̂ɛ ̃ɛ̌ ̃̂ɛ ̃ɛ̌ ̃ ̂       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----yiayiayiayiadzdzdzdzɩɩɩɩ         nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ 3SG.IND CM-daughter DEF 
  ‘Oh! His daughter’ 
 
52.  ahã, otsɔĺɩ ̄ábakɔ yɩ anyɩ ́e ló, ábakɔ ́yɩ anyɩ ́e ló, ábakɔ yɩ anyɩ ́e ló. 
  ahãahãahãahã        ɔɔɔɔtstststsɔ́ɔ́ɔ́ɔĺlllɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   áááá----babababa----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       eeee        lólólóló    
  INTJ now 3SG-FUT-give 3SG CM-man UFP ADD 
  áááá----babababa----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       eeee        lólólóló    
        3SG-FUT-give 3SG CM-man UFP ADD 
  áááá----babababa----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       eeee        lólólóló    
        3SG-FUT-give 3SG CM-man UFP ADD 
  ‘Aha, finally, he is about to give her a husband now.’ 
 
53.  Ányɩńyáányɩ ́édí shú, 
  áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---nyáányáányáányáá----ányányányányɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               éééé----dídídídí        sssshúhúhúhú    
  CM-man-DISTR-CM-man SM-look REFL 
  ‘Every man looked at himself,’ 
 
54.  Ao Máwú éyī tɩ kidzi mɩ ́lō, 
  aoaoaoao        MáwúMáwúMáwúMáwú    éééé----yīyīyīyī            ttttɩɩɩɩ            kikikiki----dzidzidzidzi                    mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lōlōlōlō    
  INTJ God SM-show.up COMP  3SG-COP.NPRES 1SG ADD 
  ‘Oh! May it please God that it be me,’ 
 
55.  Máwú éyī tɩ edzi mɩ ́lō, 
  MáwúMáwúMáwúMáwú    éééé----yīyīyīyī            ttttɩɩɩɩ            eeee----dzidzidzidzi                    mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lōlōlōlō    
  God SM-show.up COMP 3SG-COP.NPRES 1SG ADD 
  ‘May it please God that it be me,’ 
 
56.  Máwú éyī tɩ edzi mɩ ́lō. 
  MáwúMáwúMáwúMáwú    éééé----yīyīyīyī            ttttɩɩɩɩ            eeee----dzidzidzidzi                    mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lōlōlōlō    
  God SM-show.up COMP 3SG-COP.NPRES 1SG ADD 
  ‘May it please God that it be me.’ 
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57.  Balɩ pétéé bááhwā hlohlohlohlo, mḿm. 
  balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    bábábábá----áááá----hhhhwwwwāāāā                    hlohlohlohlohlohlohlohlohlohlohlohlohlohlohlohlo        mḿmmḿmmḿmmḿm    
  3PL.IND all  SM-PRSPROG-move IDEO    INTJ 
  ‘They are all moving within themselves hlohlohlohlo. [Pause filler]’ 
 
58.  Obo ɔlɩ,̄ bábakɔ ́adzɩn̄ anyɩ ́oo. 
  oooo----bobobobo        ɔɔɔɔllllɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           bábábábá----babababa----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooooooo    
  CM-today 3SG.IND 3PL-FUT-give CM-woman DEF CM-man UFP 
  ‘As for today, this woman will be given a husband.’ 
 
59.  Bábakɔ ́adzɩn̄ʊv́ɔɛ̄n̄ anyɩ ́oo. 
  bábábábá----babababa----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩnnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooooooo    
  3PL-FUT-give CM-girl  DEF CM-man UFP 
  ‘This girl will be given a husband,’ 
 
60.  Bábakɔ ́adz’iebitéań anyɩ ́oo. 
  bábábábá----babababa----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             kekekeke----bitébitébitébité                    aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  3PL-FUT-give CM-woman CM-young.woman AM-PROX CM-man 
  oooooooo 
  UFP 
  ‘This woman, young woman will be given a husband.’ 
 
61  AUDIENCE: mhḿmhḿmhḿmhḿ 
 
62.  Balɩ pétéé báta atɔ ́béénū.  
  balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    bábábábá----tatatata            babababa----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           bébébébé----éééé----nūnūnūnū    
  3PL.IND all  SM-be.fixed CM.PL-ear SM-PRSPROG-hear 
  ‘All of them are listening, they are all ears.’ 
 
63.  Ɛhɛ̃,́ ekusín ásɩ ́ãã,́ w̃ʊ̃nɔ ̃pétéé nɔɔḿɔ m’eyiadzɩ,̄  
  ɛɛɛɛhhhhɛ̃́ɛ ̃́ɛ ̃́ɛ ̃ ́       eeee----kusíkusíkusíkusí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ããããã́ã́ã́ã́        w̃w̃w̃w̃ʊ̃ʊʊ̃̃ʊ̃nnnnɔ̃́ɔ̃́ɔ̃́ɔ̃ ́       pétéépétéépétéépétéé    
  INTJ CM-king DEF SM-say INTJ 2PL.IND all 
  nnnnɔɔɔɔ----ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---mmmmɔɔɔɔ                    mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----yiadzyiadzyiadzyiadzɩɩɩɩ     
  SM-PRSPROG-see 1SG.IND CM-daughter 
  ‘Oh! The chief said “well, you all see my daughter,’  
 
64.  anʊ́ɩá́nɔ ̄áábā. 
  aaaa----nnnnɔɔɔɔ ----nyáányáányáányáá----aaaa----nnnnɔɔɔɔ                         áááá----áááá----bābābābā    
  CM-person-DISTR-CM-person  SM-PRSPROG-come  
  ‘everybody has been coming.’ 
 
65.  Y’ál’áábā, y’ál’áábā, y’ál’áábā 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----áááá----bābābābā    
  3SG.IND AM-DIST  SM-PRSPROG-come 
 



378 Chapter 13 

 

  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----áááá----bābābābā    
  3SG.IND AM-DIST  SM-PRSPROG-come 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----áááá----bābābābā    
  3SG.IND AM-DIST  SM-PRSPROG-come 
  ‘This one is coming, that one is coming, this one is coming’ 
 
66.  Ítínyí ǎnɔň gɩ ɩb́aákɔ m’eyiadzɩn̄ ɩɩ́ḱɔ kɔ ́klǐso nonú a? 
  íííí----títítítí----nyínyínyínyí                    ǎǎǎǎ----nnnnɔ̌ɔ̌ɔ̌ɔ ̌           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---babababa----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                

1SG-NEG1-know CM-wh.ever DEF REL 1SG.DEP-FUT-take 
  mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----yiadzyiadzyiadzyiadzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       klǐsoklǐsoklǐsoklǐso    nononono----núnúnúnú        aaaa    
  1SG.IND CM-daughter  DEF 1SG-take give so  2PL-hear UFP 
  ‘I do not know who I should give my daughter to, therefore, do you hear?’ 
 
67.  Ɛɛ, ɩb́akɔ ́nɔ ́kɩd́ɔ ̄trikpó tɩ nɔbhɩtɩ.̄ 
  ɛɛɛɛɛɛɛɛ        ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---babababa----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               w̃w̃w̃w̃ʊ̃ʊʊ̃̃ʊ̃nnnnɔ̃́ɔ̃́ɔ̃́ɔ̃ ́   kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       tritritritri----kpókpókpókpó        ttttɩɩɩɩ            nnnnɔɔɔɔ----bhbhbhbhɩɩɩɩttttɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   
  INTJ 1SG-FUT-give 2PL CM-thing AM-one COMP 2PL.DEP-do 
  ‘Er, I will give you one assignment to do.’” 
 
68.  Kɩlɩ ́y’áyɩḱɔ y’áhʊd́zya nɩ ́kesukpóń kɩlɩ ́y’ákɔ ́átsya odi,  

kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----hhhhʊ́ʊʊ́́ʊ́dzyǎdzyǎdzyǎdzyǎ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kekekeke----sukpósukpósukpósukpó    
  then 3SG.IND SM-take 3SG.IND CM-horsetail DEF CM-handle 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        áááá----tsyatsyatsyatsya        oooo----didididi     
  DEF CONJ 3SG.IND SM-take SM-draw CM-line 
  ‘Then he took the handle of his horsetail and drew a line,’ 
   
69.  átsya odi griɖiɖiɖi a�ánɔ,̄  
  áááá----tsyatsyatsyatsya        oooo----didididi        grigrigrigriɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiii        aaaa----flflflfláááá----nnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  3SG-draw CM-line round.IDEO SM-pass-COM  
  ‘he drew a circle,’ 
 
70.  AUDIENCE: mhḿmhḿmhḿmhḿ 
 
71.  kɩlɩ ́asɩ ́nɩ ́a “nɔɔḿɔ odi ɔnɩ ́gɩ ɩt́sya griɖiɖiɖi �ánɔ ̄nɩ ́dza?”  

kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa        nnnnɔɔɔɔ----ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---mmmmɔɔɔɔ                        oooo----didididi    
  CONJ 3SG-say TOP CFM  2PL.DEP-PRSPROG-see CM-line   

ɔɔɔɔ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ggggɩɩɩɩ        ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---tsyatsyatsyatsya                grigrigrigriɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiii        �á�á�á�á----nnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄                   
AM-PROX REL 1SG.DEP-draw  round.IDEO pass-COM  
nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       dzadzadzadza      
TOP UFP 

  ‘and he spoke as follows: “do you see this circle that I have drawn?”’  
 
72.  AUDIENCE: mhḿmhḿmhḿmhḿ    
 
73.  Basɩ ́“xee”.  
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babababa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       xeexeexeexee    
3PL-say yes 

  ‘They said they do.’ 
 
74.  “Aa, sɩ ́nɔɔḿɔ ɔĺishí tɩbhan?” 

aaaaaaaa        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɔɔɔɔ----ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---mmmmɔɔɔɔ                ɔɔɔɔllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kikikikishshshshɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ttttɩɩɩɩ----bhabhabhabha        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
INTJ QP  2PL-PRSPROG-see 3SG.IND    midst  AM-two DEF 
‘“Ah! Do you see the centre of it?”’ 
 

75.  Basɩ ́“xee”. 
babababa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           xeexeexeexee    
3PL-say yes 
‘They said “yes”.’ 

 
76.  “Nɔɔḿɔ kɩtʊkpɛ ̌nɩ ́gɩ lɩw̃́ɩ ̃ ̄nɩ ̂ɩkɩ ̃ nɩ ́dza?” 
  nnnnɔɔɔɔ----ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---mmmmɔɔɔɔ                kkkkɩɩɩɩ----ttttʊʊʊʊkpkpkpkpɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---w̃w̃w̃w̃ɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃ ̄   
 2PL-PRSPROG-see CM-hill DEF REL 3SG.DEP-appear 

nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kkkkɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       dzadzadzadza 
  LOC CM-here TOP UFP 

‘“You see the hill which appears from here, don’t you?”’  
 
77.  Basɩ ́xee.  

babababa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       xeexeexeexee    
3PL-say yes 
‘They said “we do”.’ 

 
78.  “Ãã, sɩ ́nɔɔḿɔ ̄ekle nɩ ́g’etsirí kɩtʊkpɛňɩá́bhāń?” 

ãããããããã        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɔɔɔɔ----ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---mmmmɔɔɔɔ                eeee----klekleklekle            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                           
 INTJ QP  2PL-PRSPROG-see CM-thatch DEF   

        ggggɩɩɩɩ        eeee----tsirítsirítsirítsirí                kkkkɩɩɩɩ----ttttʊʊʊʊkpkpkpkpɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kábhākábhākábhākábhā    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  REL 3SG.DEP-be.on CM-hillock DEF top  TOP 
  ‘“Ah! You see the thatch that is on the hillock, don’t you?”’ 
 
79.  Basɩ ́“xee”. 
  babababa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       xeexeexeexee    

3PL-say yes 
‘They said “yes”.’ 
 

80.  “Aa, kívū ‘ɩv́ʊlɔ ̄olizatɔ ̄mɔɔ́nɩ, olizatɔ tswyɩ,́ 
  aaaaaaaa        kíkíkíkí----vūvūvūvū                kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---vvvvʊʊʊʊllllɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           oooo----lizatlizatlizatlizatɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   mmmmɔɔ́ɔɔ́ɔɔ́ɔɔ́nnnnɩɩɩɩ78787878    olizatolizatolizatolizatɔɔɔɔ        tswytswytswytswyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ CM-tomorrow CM-morning CM-dawn very.early CM-dawn IDEO 
                                           
 
78 The term mmmmɔɔ́ɔɔ́ɔɔ́ɔɔ́nininini is borrowed from English ‘morning’ but it is used in Tafi to mean ‘very 
early’. 
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  ‘“Ah! Tomorrow morning at early dawn, very early at dawn,’  
 
81.  ányɩńyáányɩ ́gɩ anyápɩ ekus’edzeyíń ásɩ ́tɩ agbanɔ ko nɩ ́a  
  áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---nyáányáányáányáá----áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               ggggɩɩɩɩ        aaaa----nyányányányá----ppppɩɩɩɩ                             

CM-man-DISTR-CM-man REL 3SG.DEP-CERT-want 
  eeee----kusíkusíkusíkusí        eeee----dzeyídzeyídzeyídzeyí                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ                
  CM-king CM-female.child  DEF 3SG-COMP COMP  
  aaaa----gbágbágbágbánnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           kokokoko        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa            
  3SG.DEP-marry just TOP CFM  

‘whichever man desires the princess to marry’ 
   
82.  alɔ ́nɩ y’ɩapamɩ ́tɩ avɩ  butúnádánɩm̄́, 

aaaa----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           nnnnɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kákákáká----pampampampamɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ttttɩɩɩɩ        aaaa----vvvvɩɩɩɩ    
3SG-get.up COM 3SG.IND CM-cutlass PURP 3SG.DEP-go  
bubububu----tútútútú                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----dadadada            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
CM-mountain        DEF top.of.head DEF in  
‘should get up with his cutlass and go to the top of the mountain,’  
 

83.  AUDIENCE: mhḿmhḿmhḿmhḿ    
 
84.  kɩtʊkpɛňɩá́bhā badakp’ekle.” 
  kkkkɩɩɩɩ----ttttʊʊʊʊkpkpkpkpɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kábhākábhākábhākábhā    babababa----dadadada----kpakpakpakpa                    eeee----klekleklekle    
  CM-hill DEF top  VENT-ITIVE-uproot CM-thatch 
  ‘the hill top to go and cut thatch.”’ 
 
85.  “Anɔńyáánɔ ̄adakp’ekle tɩ anya y’óklebɔ ́tɩ babá.” 

aaaa----nnnnɔɔɔɔ ----nyáányáányáányáá----aaaa----nnnnɔɔɔɔ                         aaaa----dadadada----kpakpakpakpa                eeee----klekleklekle            ttttɩɩɩɩ    
  CM-person-DISTR-CM-person  SM-ITIVE-uproot CM-thatch PURP 

áááá----nyányányányá            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                   ttttɩɩɩɩ        babababa----bábábábá    
  3SG.DEP-tie 3SG.IND CM-bundle.of.thatch  PURP 3PL-come 

‘Each person should go and cut thatch and tie into a bundle and come.’ 
 
86.  Ǎnɔ ̌nɩ ́g’ebedzi anɔ tutɔpu tutɔpu tutɔpu gɩ abayɩḱɔ y’oklebhɔń́ ébedzú 
  ǎǎǎǎ----nnnnɔ̌ɔ̌ɔ̌ɔ ̌           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        eeee----bebebebe----dzidzidzidzi                    aaaa----nnnnɔɔɔɔ             ttttʊʊʊʊttttɔɔɔɔpupupupu    
  CM-wh.ever DEF REL 3SG.DEP-FUT-become CM-person first 
  ttttʊʊʊʊttttɔɔɔɔpupupupu    ttttʊʊʊʊttttɔɔɔɔpupupupu        ggggɩɩɩɩ        aaaa----babababa----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       

first first  REL 3SG.DEP-FUT-take 3SG.IND CM-bundle.of.thatch 
nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----bebebebe----dzúdzúdzúdzú    
DEF 3SG-FUT-put.down 
‘The one who will be the very first person who will deposit his bundle of 
thatch’ 
 

87. odí nɩ ́gɩ atsya griɖiɖiɖi �ánɔ ̄nɩ ́ɔlishí tɩbha nɩ ́a y’ábagbanɩ adzɩnʊ́vɔ ̄ní é 
oo. 
oooo----dídídídí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        aaaa----tsyatsyatsyatsya    
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CM-line DEF REL 3SG.DEP-draw  
  grigrigrigriɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiii        �á�á�á�á----nnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kishíkishíkishíkishí        ttttɩɩɩɩ----bhabhabhabha    
  round.IDEO pass-COM LOC 3SG.IND midst  AM-two 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----babababa----gbangbangbangbanɩɩɩɩ            aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩnnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔɔɔɔ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé        oooooooo    
  DEF CFM 3SG.IND SM-FUT-marry CM-girl DEF UFP UFP 

‘in the centre of the circle, HE will marry the girl.’ 
 
88.  Héhehéhe, ozi ɔtɔ.̄  

héhehéhehéhehéhehéhehéhehéhehéhe    oooo----zizizizi            ɔɔɔɔ----ttttɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
IDEO  CM-uproar SM-??  

  ‘An uproar ensued.’ 
 
89.  Banyɩ pétéé, akanyááká kikikiki akanyááká és’ávʊpɛm̄́, áv’atɩyɔ ́’ɩá́pamɩ.́ 
  bábábábá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           pétéépétéépétéépétéé    aaaa----kanyáákákanyáákákanyáákákanyááká    kikikikikikikikikikikikikikikiki        aaaa----kanyáákákanyáákákanyáákákanyááká    éééé----sísísísí    
  CM.PL-man all  CM-every  IDEO.run  CM-every  SM-run 

áááá----vvvvɩɩɩɩ        bbbbʊʊʊʊ----pápápápá            kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    áááá----vvvvɩɩɩɩ        áááá----ttttɩɩɩɩ----yyyyɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                   kákákáká----pampampampamɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
SM-go  CM-house  in  SM-go  SM-DESID-sharpen CM-cutlass 
‘All the men, every one of them run away home to sharpen each his 
cutlass.’ 

 
90.  Kásãlã tsyɩ ́évu alɔ,́ 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   éééé----vuvuvuvu        aaaa----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           

CM-tortoise too  SM-hold SM-get.up  
‘Tortoise too got himself up (with some zeal),’ 
 

91.  hulu kpúlú hulu kpúlú. 
hulu kpúlúhulu kpúlúhulu kpúlúhulu kpúlú                    hulu hulu hulu hulu kpúlúkpúlúkpúlúkpúlú 
IDEO.manner.of.walking IDEO.manner.of.walking 
‘walking clumsily.’ 
 

92.  Kásãlã tsyɩ ́édzí ’ɩǵbá.  
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   éééé----dzídzídzídzí            kkkkɩɩɩɩ----gbágbágbágbá    

CM-tortoise too  SM-become CM-bachelor 
  ‘Tortoise too is unmarried.’ 
 
93.  Yɩ tsyɩ ́áápɩ ́ádzɩń́ ás’agbanɔ.  
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   áááá----áááá----ppppɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                       aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG.IND too  SM-PRSPROG-want  CM-woman DEF SM-COMP 

aaaa----gbangbangbangbanɔɔɔɔ            
3SG.DEP-marry  
‘He, too, desires to marry the princess.’ 

 
94.  Akámɔ adzɩ. 

aaaa----kákákáká----mmmmɔɔɔɔ                    aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ 
        3SG-NEG.PERF-see  CM-woman 
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  ‘He has not yet gotten a wife.’    
 
95.  Yɩ tsyɩ ́ekus’edzeyí nɩ ́nɩ ́ɛɛ ekus’eyiadz’ ’iebitéń, kééku yɩ tsyɩ ́’úlí sɩ ́tɩ 
  agbanɔ. 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   eeee----kusíkusíkusíkusí        eeee----dzeyídzeyídzeyídzeyí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɛɛɛɛɛɛɛɛ        eeee----kusíkusíkusíkusí        
        3SG.IND too  CM-king CM-daughter DEF TOP INTJ CM-king 
        eeee----yiadzyiadzyiadzyiadzɩɩɩɩ            kekekeke----bitébitébitébité                    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kékékéké----éééé----kukukuku79797979                yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-daughter  CM-young.woman DEF SM-PRSPROG-V 3SG.IND 
        tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   bubububu----lílílílí        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ            aaaa----gbangbangbangbanɔɔɔɔ    
  too  CM-N  COMP  COMP  3SG.DEP-marry 
  ‘He too is desirous of marrying the princess.’ 
 
96.  Ɛhɛ̃,́ kásãlã wɔ tsy’ɔb́ɔgban’ ádz’ǎnɩ ́dza?  
  ɛɛɛɛhhhhɛ̃́ɛ ̃́ɛ ̃́ɛ ̃ ́       kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----gbangbangbangbanɔɔɔɔ            aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ 
  INTJ CM-tortoise 2SG.IND too  2SG-FUT-marry  CM-woman 
  aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           dzadzadzadza        

AM-PROX UFP 
‘So, tortoise do you also want to marry this woman?’  

 
97.  Hoo, kɔɔ̄ 

hoohoohoohoo         kkkkɔɔ̄ɔɔ̄ɔɔ̄ɔɔ̄    
INTJ INTJ 
‘Oh! why not?’ 

 
98.  Fákɔ ́wɔ tsy’ɔɔ́v́ɩ?  
  fákfákfákfákɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---vvvvɩɩɩɩ    
  where 2SG.IND too  2SG-PRSPROG-go 
  ‘Where are you too going?’ 
 
99.  Kɔɔ̄, flá n’ɩklɩ ́tɩ banɔd́zyrámɩ ̄aba�á. 
  kkkkɔɔ̄ɔɔ̄ɔɔ̄ɔɔ̄        flflflfláááá        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ttttɩɩɩɩ            babababa----nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔd́zyrámdzyrámdzyrámdzyrámɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               
  INTJ pass LOC CM-there COMP CM.PL-human.being    
  bábábábá----babababa----�á�á�á�á    
  SM-VENT-pass 
  ‘Give way for human beings to pass.’  
 
100. Anɔńyáánɔ ̄és’á�á, kahlɔɛ̃ ̃ ́és’á�á, kehuí és’á�á, banɔd́zyrámɩ ̄és’á�á. 
  aaaa----nnnnɔɔɔɔ ----nyáányáányáányáá----aaaa----nnnnɔɔɔɔ                         éééé----sísísísí        áááá----�á�á�á�á    
  CM-person-DISTR-CM-person  SM-run SM-pass 
  kakakaka----hlhlhlhlɔɛ̃ ̃́ɔɛ̃ ̃́ɔɛ̃ ̃́ɔɛ̃ ̃ ́   éééé----sísísísí        áááá----�á�á�á�á        kekekeke----huíhuíhuíhuí        éééé----sísísísí        áááá----�á�á�á�á    

CM-deer SM-run SM-pass CM-bog SM-run SM-pass 
  babababa----nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔd́zyrámdzyrámdzyrámdzyrámɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               éééé----sísísísí        áááá----�á�á�á�á    
                                           
 
79 The phrase kúkúkúkú    XXXX    bulíbulíbulíbulí means ‘to lust, feel, or have appetite (for something)’. 
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  CM.PL-human.being  SM-run SM-pass 
‘Everyone ran past, the deer ran past, the bog ran past, human beings ran 
past.’ 

 
101. Ho, kásãlã  
  HHHHoooo        kákákáká----sãlã sãlã sãlã sãlã             
  INTJ CM-tortoise   
  ‘Oh! Tortoise …’  
 
102. hulu kpúlú hulu kpúlú hulu kpúlú, 
  huluhuluhuluhulu    kpúlúkpúlúkpúlúkpúlú                        hulu hulu hulu hulu kpúlúkpúlúkpúlúkpúlú        
        IDEO.manner.of.walking IDEO.manner.of.walking 
  hulu hulu hulu hulu kpúlúkpúlúkpúlúkpúlú 
  IDEO.manner.of.walking    
  ‘walking clumsily,’ 
 
103. yɩ tsy’áv’ádásɔḱɩ ́y’ásandzyá.  
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ávávávávɩɩɩɩ            áááá----dádádádá----ssssɔ́ɔ́ɔ́ɔḱkkkɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄                   yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----sandzyásandzyásandzyásandzyá    
  3SG.IND too  SM-go  SM-ITIVE-bring.down 3SG.IND CM-matchete 
  ‘he too went and brought down his matchete.’ 
 
104. Adáza kɩyɔ shú, áyɔ ’ɩalɩ ́shɩśhɩśhɩśhɩśhɩśhɩ.́ 
  aaaa----dádádádá----zazazaza            kkkkɩɩɩɩ----yyyyɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               shúshúshúshú            áááá----yyyyɔɔɔɔ            kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG-ITIVE-sit CM-whetstone surface 3SG-sharpen 3SG  

shshshshɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśhshshshɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśhshshshɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśhshshshɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśhshshshɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśhshshshɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
IDEO.sharp 

  ‘He went and sat by a whetstone, he whetted it very sharp.’ 
 
105. Áyɔ ’ɩalɩ,́ ’ɩal’aza’ŋá sí ní élē ónúgɩ kɩzɔ bá�a tsyɩ ́tsyréŋḱéŋ ́ 
  áááá----yyyyɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kakakaka----zazazaza                    ɔɔɔɔ----ŋáŋáŋáŋá            
  3SG-sharpen 3SG 3SG.IND SM-be.at:NPRES CM-sharpness 
  ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       élēélēélēélē  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        kkkkɩɩɩɩ----zzzzɔɔɔɔ            bábábábá----�ǎ�ǎ�ǎ�ǎ            tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́    
  COMP TOP CFM COND  CM-housefly VENT-pass too   
  tsyréŋḱéŋ́tsyréŋḱéŋ́tsyréŋḱéŋ́tsyréŋḱéŋ ́   
  IDEO 
  ‘He whetted it so sharp that if a housefly as much as passed near the cutlass, 

it is cut into two.’ 
 
106. Epúlī ábá�ǎ tsyréŋḱéŋ,́ ǒ épɩ ̄ábá�a tsyɩ ́tsyreŋkeŋ. 
  eeee----púlīpúlīpúlīpúlī                áááá----bábábábá----�ǎ�ǎ�ǎ�ǎ            tsyréŋḱéŋ́tsyréŋḱéŋ́tsyréŋḱéŋ́tsyréŋḱéŋ ́   
  CM-yellow.ant SM-VENT-pass IDEO 
  ǒǒǒǒ        éééé----ppppɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               áááá----bábábábá----�ǎ�ǎ�ǎ�ǎ            tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   tsyréŋḱéŋ́tsyréŋḱéŋ́tsyréŋḱéŋ́tsyréŋḱéŋ ́
  INTJ CM-mosquito  SM-VENT-pass too  IDEO 
  ‘When a yellow ant is walking past, it is cut into two. Oh! When a mosquito  
  is passing by it is cut into two.’ 
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107. Épī nɩ ́amɛ ’ɛlɩm̄́ akpɩ ́bʊpɩ tʊbha, kɩmá tilí. 
  éééé----pīpīpīpī                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kakakaka----mámámámá            kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    aaaa----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-mosquito  DEF 3SG-divide 3SG in  SM-put.in   
  bbbbʊʊʊʊppppɩɩɩɩ            ttttʊʊʊʊ----bhabhabhabha        kkkkɩɩɩɩ----mámámámá            titititi----lílílílí    
  CM.PL-part AM-two CM-divide AM-INDEF 
  ‘As for the mosquito, it cuts it into two halves at once.’ 
 
108. Ɔtsɔĺɩ,̄ kel’ ebélē kásãlã adáw̃ʊ̃́sɔ̃ ́’íésí. 
  ɔɔɔɔtstststsɔ́ɔ́ɔ́ɔĺlllɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   kekekeke----llllíííí        kkkkeeee----bélēbélēbélēbélē80808080        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            aaaa----dádádádá----w̃w̃w̃w̃ʊ̃ʊʊ̃̃ʊ̃ssssɔ̃́ɔ̃́ɔ̃́ɔ̃ ́           kekekeke....sísísísí    
  now CM-day SM-finish  CM-tortoise SM-ITIVE-lie down 
  ‘Now, night fell, tortoise went to lie down.’ 
 
109. Kásãlã ááza ’lɩĺá sɩ ́ô ás’adákp’ ekle nɩ ́oo átɩɩ́ḱɔ ebédzu ɩklɩ.́ 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            áááá----áááá----zazazaza                                bbbbʊʊʊʊ----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺálálálá                aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-tortoise SM-PRSPROG-be.at:NPRES CM-dream  SM-COMP 

ôôôô        aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----dádádádá----kpakpakpakpa                        eeee----klekleklekle            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
INTJ SM-COMP 3SG.DEP-ITIVE-uproot  CM-thatch DEF 
oooooooo        áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ            eeee----bébébébé----dzudzudzudzu                    ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
INTJ 3SG-PERF-take SM-VENT-put.down CM-there   
‘Tortoise is dreaming that, oh, that he has gone to cut the thatch, oh, that he 
has already deposited his thatch.’ 

 
110. Ô! kivu nɩ ́gɩ lííyī,  
  ôôôô        kikikiki----vuvuvuvu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        lílílílí----íííí----yīyīyīyī                                
  INTJ CM-drum  DEF REL 3SG.DEP-PRSPROG-sound 
  ‘Oh! The drum that is sounding,’ 
 
111. maboo kivu nɩ ́gɩ líí-yī béébho asɩ ́tɩ kɩnyɩḿ’ alɩ ́

maboomaboomaboomaboo                kikikiki----vuvuvuvu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        lílílílí----íííí----yīyīyīyī    
  unknowingly  CM-drum  DEF REL 3SG.DEP-PRSPROG-sound  
  bébébébé----éééé----bhobhobhobho                    bbbbaaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ            kkkkɩɩɩɩ----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḿmmmɩɩɩɩ            balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3PL-PRSPROG-beat  SM-COMP COMP  3SG-wake.up  3PL 
  ‘rather it is the drum that is being beaten to wake them up’  
 
112. tɩ baavɩ, y’ânɩ,́ kɩlɩ ́y’éénū. 

ttttɩɩɩɩ        bábábábá----áááá----vvvvɩɩɩɩ                        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               
PURP 3PL-PRSPROG-go  3SG.IND AM-PROX  
kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           éééé----éééé----nūnūnūnū    
3SG.IND 3SG.IND SM-PRSPROG-hear  
‘to go there that is the one he is hearing.’ 

 
                                           
 
80 bélēbélēbélēbélē ‘finish’ is a borrowing from Nyagbo and this is the only context where is it is used. 
The Tafi equivalent is békēbékēbékēbékē.  
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113. Akal’áádɔ trǎ. 
  aaaa----kakakaka----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   áááá----áááá----ddddɔɔɔɔ                            ttttɩɩɩɩ----rárárárá    

3SG-PERS-be.at  3SG-PRSPROG-contact  CM-sleep 
‘He is still sleeping.’ 

 
114. Tɩ kásãlã abálɔ ́nɩ ́áo wɔ ́gɩ ɔtɔɔ́ǵa tsyɩ ́bátɩśhɩ ̃álɔɛ.́  
  ttttɩɩɩɩ            kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            aaaa----bábábábá----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áoáoáoáo        wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ggggɩɩɩɩ    

COMP CM-tortoise SM-VENT-get.up TOP INTJ 2SG.IND REL 
ɔɔɔɔ----ttttɔɔ́́ɔɔ́́ɔɔ́́ɔɔ́-́---gagagaga                                tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   bábábábá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---shshshshɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃               

    2SG.DEP-NEG:PRSPROG-walk too  3PL-PERF-leave   
bábábábá----llllɔɔɔɔ                    yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
3PL-leave.behind 3SG 
‘By the time he woke up, oh, you who cannot even walk, they had already 
left him behind.’ 

 
115. Gaké yɩ tsy’ évu alɔ ́yɩ tsyɩ ́áákɔ ́yɩ ́okotokú  
  gakégakégakégaké    yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   éééé----vuvuvuvu        aaaa----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               
  but  3SG.IND too  SM-hold SM-get.up  
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   áááá----yyyyɩɩɩɩkkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----kotokúkotokúkotokúkotokú                        
  3SG.IND too  SM-take 3SG.IND CM-sack  
  ‘But he also got up and took his bag’ 

 
116. kɩlɩ ́y’abaká ’sɩ ́ahã kɩd́ɔ ̄tili lɩ y’áhɔɩ. 

kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----bakábakábakábaká    aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ahãahãahãahã        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄                
CONJ 3SG.IND SM-remember SM-COMP INTJ CM-thing  
titititi----lílílílí            llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----hhhhɔɩɔɩɔɩɔɩ    
AM-INDEF  be.at 3SG.IND CM-hand 

  ‘and he remembered that, ah, he had got something.’ 
 
117. Kɩlɩ ́ásɔḱɩ ̄y’ívu, kivukpuí bhulíyī 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----ssssɔ́ɔ́ɔ́ɔḱkkkɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kikikiki----vuvuvuvu            kikikiki----vukpuívukpuívukpuívukpuí        bhulíyībhulíyībhulíyībhulíyī    
  CONJ 3SG-bring.down 3SG.IND CM-drum  CM-drum  small 
  ‘He then brought down his drum, a little drum’ 
 
118. kɩlɩ ́y’ásɔḱɩ ̄yɩ ̂kizhuě kɩlɩ ́áákɔ ́’kpɩ okotokúnɩm̄́, áákɔ ́’kpɩ ́ɔkpɩtɩnɩm̄́  
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----ssssɔ́ɔ́ɔ́ɔḱkkkɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kikikiki----zhzhzhzhuěuěuěuě    kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ    
  CONJ 3SG.IND SM-bring.down 3SG.IND CM-flute CONJ SM-take 
  áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----kotokúkotokúkotokúkotokú    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----kpkpkpkpɩɩɩɩttttɩɩɩɩ    
  SM-put.in  CM-sack DEF inside SM-take SM-put.in  CM-bag 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
        DEF inside    
        ‘and he also brought down his flute and he put them into the bag’ 
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119. kɩlɩ ́áyɩḱɔ ’tá ɔw̃ã. 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        aaaa----tátátátá                ɔɔɔɔ----w̃ãw̃ãw̃ãw̃ã      
  CONJ 3SG.IND SM-take 3SG-be.fixed  CM-side     

‘and he hang it on his side.’ 
   
120. Kɩlɩ ́áákɔ ’tá ɔŋwã    ko, kɩlɩ ́yɩ tsyɩ ́hulu kpúlú hulu kpúlú hulu kpúlú.    

kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        aaaa----tátátátá                ɔɔɔɔ----w̃ãw̃ãw̃ãw̃ã  kokokoko    
CONJ 3SG.IND SM-take 3SG-be.fixed  CM-side    just 

  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   hulu hulu hulu hulu kpúkpúkpúkpúlúlúlúlú                            
  CONJ 3SG.IND too  IDEO.manner.of.walking  
  hulu kpúlúhulu kpúlúhulu kpúlúhulu kpúlú                    hulu kpúlúhulu kpúlúhulu kpúlúhulu kpúlú    
        IDEO.manner.of.walking IDEO.manner.of.walking 
  ‘Just as he hung it on his side, he too, then walks off clumsily.’ 
 
121. G’enyékú kɩtʊkpɛňíésí g’eten’ uwu ko 
  ggggɩɩɩɩ        eeee----nyényényényé----kúkúkúkú                    kkkkɩɩɩɩ----ttttʊʊʊʊkpkpkpkpɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌ nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkeeee....sísísísí   
  REL 3SG.DEP-CERT-reach CM-hill DEF under  

ggggɩɩɩɩ        eeee----ténténténténɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄               bubububu----wuwuwuwu            kokokoko    
REL 3SG.DEP-start  CM-climb  just 
‘Just as he arrived at the foot of the hill and started climbing,’ 

 
122. ɔmɔ bal’ ɔkɔ ́ánɩ,́ gɩ bagɩ beputɔń! 
     ɔɔɔɔ----mmmmɔɔɔɔ        balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ɔɔɔɔ.k.k.k.kɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ggggɩɩɩɩ        babababa----ggggɩɩɩɩ        bebebebe----putputputputɔɔɔɔ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  2SG-see 3PL place CM-people REL 3PL-REL SM-lead TOP 
  ‘see the people of his village, those who had left earlier!’ 
 
123. Oo! bátɩńyá bal’ iklebhɔ ́bétɩźhí áábā. 
  oooooooo        bábábábá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---nyányányányá            balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       iiii----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  INTJ 3PL-PERF-tie 3PL.IND CM.PL-bundle.of.thatch  
  bébébébé----títítítí----zhízhízhízhí                bbbbáááá----áááá----bābābābā        
  3PL-PERF-descend SM-PRSPROG-come 

‘Oh! they had already tied their bundles of thatch, they had started 
descending.’ 

 
124. Ô! kibúí ɖúwē nɩn̂ dza?  
  ôôôô        kikikiki----búíbúíbúíbúí            ɖɖɖɖúwēúwēúwēúwē    núnúnúnú        ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               dzadzadzadza    
  INTJ CM-matter which COP AM-PROX UFP 
  ‘Oh! What is this?’  
 
125. Ɛ́ɛ, kásãlã y’ahũɩm áásɩ s’adzã. 
  ɛɛ́ɛɛ́ɛɛ́ɛɛ́        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----w̃w̃w̃w̃ɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔh̃uhuhuhu        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    áááá----áááá----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  INTJ CM-tortoise 3SG.IND CM.PL-eye in  SM-PRSPROG-say  

ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----dzãdzãdzãdzã  
COMP 3PL.DEP-become.red 
‘Tortoise is becoming desperate.’ 
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126. Bábáá�ǎ, betel’ábá�ɛɛ́,́ betel’ábá�ɛɛ́,́ betel’ábá�ɛɛ́.́ 
  bábábábá----bábábábá----áááá----�ǎ�ǎ�ǎ�ǎ                            
  3PL-VENT-PRSPROG-pass   
 

bebebebe----telítelítelítelí                bábábábá----bábábábá----�á�á�á�á            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
CM.PL-INDEF SM-VENT-pass 3SG 
bebebebe----telítelítelítelí                bbbbáááá----bábábábá----�á�á�á�á            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
CM.PL-INDEF SM-VENT-pass 3SG 
bebebebe----telítelítelítelí                bbbbáááá----bábábábá----�á�á�á�á            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
CM.PL-INDEF SM-VENT-pass 3SG 
‘They are passing, some passed him, some passed him, some still passed 
him.’ 

   
127. Gɩ ámɔ sɩ la�ǎ békē, gɩ lányáávɩ ’ɩbɔɛ́ ́ko, kɩlɩ ́edéwu ekú kitrekpú til’ɩabhā
  ebú y’ɩá́hlɔ̃ɛ́,́ y’ivukpuí. 
  ggggɩɩɩɩ        áááá----mmmmɔɔɔɔ                ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           lalalala----�ǎ�ǎ�ǎ�ǎ                békēbékēbékēbékē    
  REL 3SG.DEP-see  COMP  3PL.DEP-pass COMPL 
  ggggɩɩɩɩ        lálálálá----nyányányányá----áááá----vvvvɩɩɩɩ                            kkkkɩɩɩɩbbbbɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́   kokokoko    
  REL 3PL.DEP-CERT-PRSPROG-go little just 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       eeee----dédédédé----wuwuwuwu                eeee----kúkúkúkú            kikikiki----trekpútrekpútrekpútrekpú        titititi----lílílílí            kábhākábhākábhākábhā 
  CONJ 3SG-ITIVE-climb SM-reach  CM-anthill AM-INDEF top 
  eeee----búbúbúbú            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kákákáká----hlhlhlhlɔ̃ɛ́ ́ɔ̃ɛ́ ́ɔ̃ɛ́ ́ɔ̃ɛ́ ́               yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kikikiki----vukpuívukpuívukpuívukpuí    
  3SG-remove 3SG.IND CM-little.trumpet 3SG.IND CM-drum 

‘Just when he saw that they have passed and were a little distance from him, 
he then went on top of an anthill, took out his flute and his little drum.’ 

 
  [Song] 
 
128. Oo, kɔ, kɩgɩ kɩlɩ ́m’ɩɩ́ɖ́ɔ anɩ ́nânsɩ ́ɩɖɔ ́nɩ ́g’ɩɩ́ɖ́ɔ nɩ ́akányááká átɩt́sɩ ́y'oklebhɔ ́
        édzú pupupu. 
  oooooooo        kkkkɔɔɔɔ        kkkkɩɩɩɩ----ggggɩɩɩɩ        kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ɖɔɖɔɖɔɖɔ                        ananananɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ INTJ 3SG-REL 3SG.IND 1SG.IND 1SG-PRSPROG-say  TOP 
  nânsnânsnânsnânsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ ɩɩɩɩ----ɖɔ́ɖɔ́ɖɔ́ɖɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ɖɔɖɔɖɔɖɔ                            aaaannnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  as  CM-time DEF REL 1SG.DEP-PRSPROG-say TOP 

áááá----kákákákányáákányáákányáákányááká    áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---tstststsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       
CM-each  SM-PERF-take.off 3SG.IND CM-bundle.of.thatch   
éééé----dzdzdzdzúúúú    pupupupupupupupupupupupu    
3SG-put.down        IDEO.sound 
‘Oh! What I am saying, in the instant that I am saying it, each and everyone 
has put his bundle of thatch down.’ 

 
129. Ákanyááka átsɩ ́y’ooooklebhɔ ́ehú ’iesí. 
  áááá----kanyáákakanyáákakanyáákakanyááka    áááá----tstststsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  CM-every  SM-take.off 3SG.IND CM-bundle.of.thatch 
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eeee----húhúhúhú        kekekeke....sísísísí    
  3SG-hit down 
  ‘Every one of them dropped his bundle of thatch.’ 
 
130. Béténī ’ivu ’uyu glibí hɔbɔ ́hɔbɔ ́hɔbɔ ́hɔbɔ ́hɔbɔ ́hɔbɔ.́ 
  bbbbéééé----ténīténīténīténī        kikikiki----vuvuvuvu            bubububu----yuyuyuyu            glibíglibíglibíglibí    hhhhɔɔɔɔbbbbɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   hhhhɔɔɔɔbbbbɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   hhhhɔɔɔɔbbbbɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   hhhhɔɔɔɔbbbbɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   hhhhɔɔɔɔbbbbɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   hhhhɔɔɔɔbbbbɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  3PL-start CM-dance  CM-dance  IDEO IDEO.rhythmically 
  ‘They started dancing, spellbound.’ 
 
131. Báába ’klɩ ́gɩ kásãlã éébho ’ivun    pɩ    áábɔ ’ɛzhwéń. 
  bábábábá----áááá----babababa                    ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            éééé----éééé----bhobhobhobho    
  3PL-PRSPROG-come CM-there REL CM-tortoise SM-PRSPROG-beat 

kikikiki----vuvuvuvu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ppppɩɩɩɩ            áááá----áááá----bbbbɔɔɔɔ                            kikikiki----zhwézhwézhwézhwé    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-drum  DEF CONN 3SG.DEP-PRSPROG-blow CM-flute DEF 

‘They are coming towards where tortoise was drumming and blowing his 
flute.’ 

 
132. Óo, ákányááká ádzɩḱɩ ̄y’óklebhɔń́ɩ’́ibúí.  
  ÓoÓoÓoÓo        áááá----kányáákákányáákákányáákákányááká    áááá----dzdzdzdzɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ CM-every  SM-forget  3SG.IND CM-bundle.of.thatch  DEF
  kikikiki----búíbúíbúíbúí 
  CM-matter 
  ‘Oh! Every one of them forgot all about his bundle of thatch.’  
 
133. Kivu nɩ ́ko léeyū; kivun ifék’álɩ.́  
  kikikiki----vuvuvuvu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kokokoko        lélélélé----eeee----yūyūyūyū  
  CM-dance  DEF just 3PL.DEP-PSTPROG-dance 
  kikikiki----vuvuvuvu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----fékéfékéfékéféké        balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-drum  DEF SM-lift 3PL 
  ‘They were only dancing; the drumming had lifted them up.’ 
 
  [Song] 
 
134. Oo, gɩ lányáába ko áákɔ ́’ɛd́ɔń̄ ékpu zi ɖeká, 
  OoOoOoOo        ggggɩɩɩɩ        lálálálá----nyányányányá----áááá----babababa                                kokokoko    
  INTJ REL 3PL.DEP-CERT-PRSPROG-come  just 
  áááá----yíkyíkyíkyíkɔɔɔɔ        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----kpukpukpukpu        zizizizi        ɖɖɖɖekáekáekáeká    
  3SG-take CM-thing DEF SM-hide times one 
  ‘Oh! Just as they approached he hid the things at once.’ 
   
135. Áákɔ ’ɛd́ɔń ékpu kikpu tilí, ékpu ’ɩd́ɔń́ zɩa zɩa zɩa zɩa zɩa zɩa. 
  áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----kpukpukpukpu        kikikiki----kpukpukpukpu        titititi----lílílílí 
  3SG-take CM-thing DEF SM-hide CM-hide AM-INDEF  
  éééé----kpukpukpukpu        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       zzzzɩɩɩɩaaaa                    zzzzɩɩɩɩaaaa                        

3SG-hide CM-thing DEF IDEO.quickly  IDEO.quickly  
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  zzzzɩɩɩɩaaaa                    zzzzɩɩɩɩaaaa                    zzzzɩɩɩɩaaaa                    zzzzɩɩɩɩaaaa     
  IDEO.quickly  IDEO.quickly  IDEO.quickly  IDEO.quickly 
  ‘He hid the things one time, he hid the things quickly.’ 
 
136. Gɩ labá asɩ ́“kibroe?”  
  ggggɩɩɩɩ        lalalala----bábábábá                aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----búbúbúbúíííí            ɖɖɖɖúwēúwēúwēúwē    
  REL 3PL.DEP-come 3SG-say CM-matter which 
  ‘When they came he said “what’s up?”’ 
 
137. Kásãlã asɩ ́fákɔ ́láávɩ? 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       fákfákfákfákɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   lálálálá----áááá----vvvvɩɩɩɩ    
  CM-tortoise SM-say where 3PL.DEP-PRSPROG-go 
  ‘Tortoise said where are they going?’ 
 
138. Sɩ ́atsán’ alɩ ́labá�â, asɩ ́o fákɔ ́kivuń ííyī? 
  ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----tsántsántsántsánɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   lalalala----bábábábá----�á�á�á�á 
  COMP 3SG-meet  3PL 3PL.DEP-VENT-pass 
  babababa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooo        fákfákfákfákɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   kikikiki----vuvuvuvu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kíkíkíkí----íííí----yīyīyīyī    
  3PL-say INTJ where CM-drum  DEF SM-PRSPROG-sound 
  ‘Surely, he had already met them passing and they asked where the 

drumming is coming from?  
 
139. Asɩ ́óo ãã kivuń lááɖɔ lo? 
  aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       óoóoóoóo        ãããããããã        kikikiki----vuvuvuvu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lálálálá----áááá----ɖɔɖɔɖɔɖɔ                                
  3SG-say INTJ INTJ CM-drum  DEF 3PL.DEP-PRSPROG-say  
  lolololo 
  ADD 
  ‘He said, oh, are they talking of the drumming?’ 
 
140. Ô! As’eyu riɖiɖiɖiɖi as’atɔ.̄ 
  ôôôô  aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       eeee----yuyuyuyu                ririririɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiii        aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----ttttɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  INTJ 3SG-say 3SG.DEP-dance IDEO   3SG-say SM-be.tired 
  ‘Oh! He said he had danced continuously until he was tired.’ 
 
141. S’ónu, ásɩ ́banɔ telí bal’édê Sásámangó pɩ léébho ’ivuń bábá�’ézhí  
  Tamlâgu ’ibén? 

ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       óóóó----nunununu         áááá----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           babababa----nnnnɔɔɔɔ                 tetetete----lílílílí    
  QT  2SG-hear 3SG-say  CM.PL-person AM-INDEF  
  balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bébébébé----ddddéééé                SásámangóSásámangóSásámangóSásámangó    

3PL.IND 3PL-come.from Sásámangó 
  ppppɩɩɩɩ            lélélélé----éééé----bhobhobhobho                        kikikiki----vuvuvuvu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           

CONN 3PL.DEP-PRSPROG-beat CM-drum  DEF 
bábábábá----bábábábá----�ǎ�ǎ�ǎ�ǎ            bébébébé----zhízhízhízhí            TamlâguTamlâguTamlâguTamlâgu    kkkkiiii----bébébébé        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   

  3PL-VENT-pass SM-descend Tamlâgu CM-side DEF 
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‘Do you hear? He said some people from Sasamango drumming have 
passed and descended towards Tamlagu’  

 
142. Oô, banɔń kikikikikiki bes’avɩ Tamlâgu.  
  oooooooo        babababa----nnnnɔɔɔɔ                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikkikikkikikkikikikikikiikikikiikikikiikikiki                    bebebebe----sisisisi    
  INTJ CM.PL-person DEF IDEO.sound.of.running  SM-run   
  aaaa----vvvvɩɩɩɩ        TamlâguTamlâguTamlâguTamlâgu  
  SM-go  Tamlâgu 
  ‘Wow, the people run kikikikikiki    to Tamlago.’ 
 
143. Bááv’etiyú ’ívúń81. 
  bábábábá----áááá----vvvvɩɩɩɩ                    bébébébé----títítítí----yúyúyúyú                kikikiki----vuvuvuvu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3PL-PRSPROG-go SM-DESID-dance CM-dance  DEF 
  ‘They are going to dance to the drum.’ 
 
144. Asɩ ́lasɩ ́Tamlâgu léébebho ’ivun oboń, ɩklɩ ́láábabhɩtī ’ívú óbóń. 
  aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lalalala----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               TamlâguTamlâguTamlâguTamlâgu    lélélélé----éééé----bebebebe----bhobhobhobho    
 3SG-say 3PL.DEP-say  Tamlâgu 3PL.DEP-PRSPROG-FUT-beat  

kkkkiiii----vuvuvuvu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooo----bóbóbóbóńńńń        
  CM-drum  DEF CM-today 

ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lálálálá----áááá----babababa----bhbhbhbhɩɩɩɩtítítítí                            kikikiki----vuvuvuvu            oooo----bóńbóńbóńbóń    
CM-there 3PL.DEP-PRSPROG-FUT-make CM-dance  CM-today 
‘He said it is being rumoured that it is at Tamlagu that they will be beating 
the drum today, they will be making music.’  

 
145. Bádzɩḱɩ ̄’ibuinyéébúí.  
  bábábábá----dzdzdzdzɩɩɩɩkkkkɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       kikikiki----búíbúíbúíbúí----nyáányáányáányáá----kikikiki----búíbúíbúíbúí    
  3PL-forget CM-matter-DISTR-CM-matter 
  ‘They forgot about everything.’ 
 
146. Bésí átɔńɩ ̄Tamlâgu ’idzo, bávɩ. 
  bébébébé----sísísísí        bbbbaaaa----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔńnnnɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           TamlâTamlâTamlâTamlâgugugugu    kkkkiiii----dzodzodzodzo        bábábábá----vvvvɩɩɩɩ    
  3PL-run SM-follow Tamlâgu CM-road 3PL-go 
  ‘They ran following the Tamlago road, they went.’ 
 
147. Gɩ lávɩ ko, kásãlã édz’agbagbá82 riɖiɖiɖiɖi oo ákp’ów̃ṹsé, 
  ggggɩɩɩɩ        lálálálá----vvvvɩɩɩɩ            kokokoko        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            éééé----dzedzedzedze    aaaa----gbagbágbagbágbagbágbagbá    ririririɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiii        
  REL 3PL.DEP-go just CM-tortoise SM-V CM-N  IDEO 

oooooooo        áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----w̃ṹw̃ṹw̃ṹw̃ṹsésésésé    
  INTJ SM-put.in  CM-strength  
                                           
 
81 During the spontaneous production, the performer used the form béév’etiyú ’ívúńbéév’etiyú ’ívúńbéév’etiyú ’ívúńbéév’etiyú ’ívúń but 
during the transcription he corrected himself. 
82 Dze agbagbáDze agbagbáDze agbagbáDze agbagbá ‘try’ is a Verb+Noun collocation borrowed from Ewe. 
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‘Just as they went away, Tortoise endeavoured continuously, oh, he put in 
effort.’ 

 
148. Áávɩ, áávɩ, áávɩ ádádɔ ́y’ékle, étén’utẽ7̄x. 
  áááá----áááá----vvvvɩɩɩɩ                    áááá----áááá----vvvvɩɩɩɩ                    áááá----áááá----vvvvɩɩɩɩ        

3SG-PRSPROG-go 3SG-PRSPROG-go 3SG-PRSPROG-go  
áááá----dádádádá----ddddɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----klekleklekle            éééé----ténténténténɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       bubububu----tẽ̄te ̃̄te ̃̄te ̃ ̄   

  SM-ITIVE-contact 3SG.IND CM-thatch 3SG-start CM-cut 
‘he went and went and took up his thatch-cutting and started cutting, 
cutting, cutting, cutting, cutting, cutting, and cutting.’ 

 
149. Ko oo gɩ éténɔ ̄oklebhɔń ’ʊnyá ko ɔḿɔ ’alɩ gɩ ledé Tamlâgu gɩ láábā 
  kokokoko        oooooooo        ggggɩɩɩɩ        éééé----ténténténténɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄               oooo----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  just INTJ REL 3SG.DEP-start CM-bundle.of.thatch  DEF  
  bbbbʊʊʊʊ----nyányányányá        kokokoko        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---mmmmɔɔɔɔ        balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ggggɩɩɩɩ        lelelele----dédédédé                        Tamlâgu Tamlâgu Tamlâgu Tamlâgu     
  CM-tie just 2SG-see 3PL REL 3PL.DEP-come.from  Tamlâgu 
  ggggɩɩɩɩ        lálálálá----áááá----bābābābā    
  REL 3PL.DEP-PRSPROG-come 
  ‘As soon as he started tying the bundle of thatch, there they were returning 

from Tamlagu.’ 
 
150. Gigigigigi, anʊ́ɩá́nɔ ́ábayɩḱɔ y’oklebhɔ.́ 
  gigiggigiggigiggigigigigiigigiigigiigigi        aaaa----nnnnɔɔɔɔ ----nyáányáányáányáá----aaaa----nnnnɔɔɔɔ                         áááá----babababa----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  IDEO   CM-person-DISTR-CM-person  SM-VENT-take 3SG.IND 
  oooo----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  CM-bundle.of.thatch 
  ‘Everyone, hustling and bustling, came and took his bundle of thatch.’ 
 
151. Asɩ,́ oo, kɩlɩ, badɩdámɔ alɩ ́dza? 

aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooooooo        kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       babababa----ddddɩɩɩɩ----dádádádá----mmmmɔɔɔɔ                balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   dza?dza?dza?dza?    
3SG-say INTJ how 3PL-NEG2-ITIVE-see 3PL UFP 
‘He asked didn’t they see them?’ 

 
152. Asɩ ́oo ko gɩ lédékú anʊ́ɩá́nɔ ́amáʔ 
  aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooooooo        kokokoko        ggggɩɩɩɩ        lélélélé----dédédédé----kúkúkúkú    
  3SG-say INTJ INTJ REL 3PL.DEP-ITIVE-reach  
  aaaa----nnnnɔɔɔɔ ----nyáányáányáányáá----aaaa----nnnnɔɔɔɔ                         aaaa----mámámámá    
  CM-person-DISTR-CM-person  SM-be.at:NEG  
  ‘They said when they reached (there), there was nobody there’ 
 
153. oo kɩlɩ ́áyɩḱɩ ̄áŋa sɩ bága kidzo bhlatɔ.́ 
  OoOoOoOo        kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bábábábá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           bábábábá----ŋaŋaŋaŋa        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbáááá----gagagaga        kikikiki----dzodzodzodzo        bhlatbhlatbhlatbhlatɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  INTJ CONJ 3SG-receive SM-eat COMP  3PL-walk CM-road other 
  ‘and that, oh! they believed that they had taken another road.’ 
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154. Gɩ láákɔ iklebhɔń́ gɩ láávɩ nɩ ́ eketsirí butúnɩá́bhā so nɩ nɩ áámɔ al’ásɩśɩ ̄
n’ɔd̂ɩda nɩm̄́. 

  ggggɩɩɩɩ        lálálálá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                iiii----klebklebklebklebhhhhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  REL 3PL.DEP-take CM.PL-bundle.of.thatch  DEF  

ggggɩɩɩɩ        lálálálá----áááá----vvvvɩɩɩɩ                            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       eeee----kekekeke----tsirítsirítsirítsirí    
  REL 3PL.DEP-PRSPROG-go  TOP 3SG-PERS-be.on   

bubububu----tútútútú                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kábhākábhākábhākábhā    sosososo    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----áááá----mmmmɔɔɔɔ    
CM-mountain DEF top  so TOP TOP 3SG.DEP-PRSPROG-see 

  balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   aaaassssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśsssɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----ddddɩɩɩɩdadadada            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  3PL at.a.distance LOC CM-valley DEF inside 
  ‘When they took their bundles of thatch and they were going, he was still on
  top of the thatch hill so he is able to see them in the thatch valley.’ 
 
155. Gɩ lebekú ɔma nɩ ́beditsá nɩ,́ 
  ggggɩɩɩɩ        lelelele----bebebebe----kúkúkúkú                    ɔɔɔɔ----mamamama            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bebebebe----ditsáditsáditsáditsá            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  REL 3PL.DEP-VENT-reach CM-town  DEF CM.PL-outskirts DEF 
  ‘Just as they were about to arrive at the outskirts of the town,’ 
 
156. y’ânɩ ́oo lebekú ɔma n’ɔgbɔtóń ko, ezebú yɩ ́izhué, ezebú y’ívú. 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooooooo        lelelele----bebebebe----kúkúkúkú                    ɔɔɔɔ----mamamama        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG.IND AM-PROX INTJ 3PL.DEP-VENT-reach CM-town DEF 
  ɔ----gbgbgbgbɔɔɔɔtótótótó    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kokokoko        eeee----zezezeze----búbúbúbú                yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kikikiki----zhuézhuézhuézhué 

CM-edge DEF just 3SG-REP-remove 3SG.IND CM-flute 
eeee----zezezeze----búbúbúbú                yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kikikiki----vuvuvuvu    
3SG-REP-remove 3SG.IND CM-drum 

  ‘oh!, just as they reached the edge of the village, he took out his flute, he 
  took out his drum again.’ 
 
  [Song] 
 
157. Ákányááká azatsɩ oklebhɔ ́nɩ ́hú íésí.  
  ÁÁÁÁ----kányáákákányáákákányáákákányááká    aaaa----zazazaza----tstststsɩɩɩɩ                yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-each  SM-REP-take.off  3SG.IND CM-bundle.of. thatch DEF 
  éééé----húhúhúhú        kekekeke....sísísísí    
  SM-hit down 
  ‘Each one dropped his bundle of thatch onto the ground again.’ 
 
158. Ô! bazebésí áábā kásãlã ’bha. 
  ôôôô        babababa----zezezeze----bébébébé----sísísísí                bábábábá----áááá----bābābābā                    kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            ɔɔɔɔbhabhabhabha    
  INTJ 3PL-REP-VENT-run  SM-PRSPROG-come CM-tortoise side 
  ‘O! they began running again to the side of tortoise.’ 
 
159. Gɩ lebékú, asɩ ́ô ko, asɩ ́â banɔ anɩ ́koŋ pɔ, kídē noósusû? 
  ggggɩɩɩɩ        lelelele----bébébébé----kúkúkúkú                    aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ôôôô        kokokoko        aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ââââ    
  REL 3PL.DEP-VENT-reach 3SG-say INTJ INTJ 3SG-say INTJ 
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  babababa----nnnnɔɔɔɔ                 aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kóŋ́kóŋ́kóŋ́kóŋ́    ppppɔɔɔɔ        kídēkídēkídēkídē    nononono----óóóó----susúsusúsusúsusú    
  CM.PL-person AM-PROX INT but  what 2PL-PRSPROG-think 
  ‘When they got there, he said oh! these people at all, what are you 
  thinking?’ 
 
160. Laa ko banɔań……  
  LLLLaaaaaaaa        kokokoko        babababa----nnnnɔɔɔɔ                 aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  just.then just CM.PL-person AM-PROX 
  ‘Just then these people…’ 
 
161. ɔt́ɔɔ́ḿɔ g’ilííyu riɖiɖiɖiɖiɖiɖiɖiɖi.  
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔt́tttɔɔ́́ɔɔ́́ɔɔ́́ɔɔ́ḿmmmɔɔɔɔ                            ggggɩɩɩɩ        iiii----llllíííí----íííí----yu yu yu yu     
  2SG-NEG:PRSPROG-see REL 1SG.DEP-3SG.DEP-PRSPROG-dance 
  ririririɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiii        

IDEO 
  ‘Can’t you see how I have been dancing so much.’ 
 
162. Iyu riɖiɖiɖi ɩt́ɔ.̄ 
  iiii----yuyuyuyu            ririririɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖi i i i     ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ttttɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  1SG-dance IDEO  1SG-be.tired 
  ‘I danced till I was tired.’ 
 
163. Ázafwɛ pēpēpēpē. 
  áááá----zazazaza----fwfwfwfwɛɛɛɛ                pēpēpēpēpēpēpēpēpēpēpēpēpēpēpēpē    
  3SG-REP-breath  IDEO 
  ‘He was breathing like one out of breath.’ 
 
164. O! kɩlɩ dza?  
  oooo        kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       dzadzadzadza 
  INTJ how UFP 
  ‘Oh! What’s up?’ 
 
165. Asɩ ́laa ledé Tamlâgu, azasɩ ́kô 
  aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       laalaalaalaa            lelelele----dédédédé                        TamlâguTamlâguTamlâguTamlâgu        
  3SG-say just.now 3PL.DEP-come.from  Tamlâgu   
  aaaa----zazazaza----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               kôkôkôkô    
  3SG-REP-say  INTJ 

‘He said just now they were returning from Tamlagu and he again said 
what?’ 

 
166. Basɩ ́gɩ láávɩ Tamlâgu nɩ ́nɩ ́a  
  baaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        lálálálá----áááá----vvvvɩɩɩɩ                            TamlâguTamlâguTamlâguTamlâgu    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa    
  3PL-say REL 3PL.DEP-PRSPROG-go  Tamlâgu TOP TOP CFM
  ‘They said it was while they were going to the Tamlagu place,’ 
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167. kɩlɩ anɔ tel’édétsódzin’ alɩ ́nɩ idzonɩm̄́ 
kkkkɩɩɩɩllllɩɩɩɩ    ́́́́    aaaa----nnnnɔɔɔɔ             tetetete----lílílílí            éééé----dédédédé----tsódzitsódzitsódzitsódzi----nnnnɔɔɔɔ                    balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   

  CONJ CM-person AM-INDEF SM-ITIVE-return-COM  3PL  
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----dzodzodzodzo        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  LOC CM-road DEF in 
  ‘it was then that somebody on the way turned them back’ 
 
168. asɩ ́nɩ ́nɩá Asantí Dadzrya ɩklɩ ́bõŋ ́laavɩ atɩgba tɩw̃́ʊ̃lɔ̃ ́nɩ ́obóń,  
  aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa        AsantíAsantíAsantíAsantí        DadzryaDadzryaDadzryaDadzrya    ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bõŋ́bõŋ́bõŋ́bõŋ́    
  3SG-say TOP TOP CFM Asanti  Dadzrya CM-there rather 
  lalalala----aaaa----vvvvɩɩɩɩ                            babababa----ttttɩɩɩɩ----gbagbagbagba            ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---w̃w̃w̃w̃ʊ̃ʊʊ̃̃ʊ̃llllɔ̃́ɔ̃́ɔ̃́ɔ̃ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooo----bóńbóńbóńbóń  

3PL.DEP-PSTPROG-go  SM-DESID-keep CM-wake DEF CM-today 
  ‘saying that it was rather Asanti Dadzyra that they were going to keep wake  
  tonight,’ 
 
169. asɩ ́abrɛwá shishe tel’etsí n’ɩklɩ ́ 
  aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----brbrbrbrɛɛɛɛwáwáwáwá            sssshihihihi----sheshesheshe            tetetete----lílílílí            eeee----tsítsítsítsí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
     3SG-say CM-old.woman RED-grow AM-INDEF SM-die LOC 
  ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  CM-there 
  ‘(and) that an old woman had died there.’ 
 
170. So nɩ ́nɩ ́a baávɩ atɩgba tɩw̃́ʊ̃lɔ̃ ́nɩ ́’klɩ ́obóń riɖiɖiɖi kel’abazɛ ’ɛvu �ôgo pɩ 
   bebetéŋú ábá�ǎ ’vɩ Tamlâgu nɩ ́dzí. 

sosososo    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa        babababa----áááá----vvvvɩɩɩɩ                    babababa----ttttɩɩɩɩ----gbagbagbagba            ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---w̃w̃w̃w̃ʊ̃ʊʊ̃̃ʊ̃llllɔ̃́ɔ̃́ɔ̃́ɔ̃ ́       
so TOP TOP CFM 3PL-PRSPROG-go SM-DESID-keep CM-wake  

  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooo----bóńbóńbóńbóń        ririririɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiii    kekekeke----lililili        kakakaka----babababa----zazazaza            
  LOC CM-there CM-today IDEO  CM-day SM-VENT-be.at:NPRES 
  kíkíkíkí----vūvūvūvū                �ôgo�ôgo�ôgo�ôgo    ppppɩɩɩɩ            bebebebe----bebebebe----téŋútéŋútéŋútéŋú                bábábábá----bábábábá----�ǎ�ǎ�ǎ�ǎ        
  CM-tomorrow before CONN  3PL-FUT-be.able  SM-FUT-pass  
  babababa----vvvvɩɩɩɩ        TamlâguTamlâguTamlâguTamlâgu    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       dzídzídzídzí    
  SM-go  Tamlâgu DEF COP.NPRES 

‘For that reason, they are going to keep wake until daybreak tomorrow 
before which they will be able to come and pass to the Tamlagu (already 
spoken of).’ 

 
171. Ô, kibróenɩn̂?  
  ôôôô        kikikiki----búíbúíbúíbúí            ɖɖɖɖúwēúwēúwēúwē    núnúnúnú        ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ CM-matter which COP AM-PROX 
  ‘Oh! What is this?’ 
 
172. As’ao!  
  aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aoaoaoao        
        3SG-say INTJ 
  ‘He said oh!’ 
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173.    Ɔtsɔ̃t́sɩɔ̃̃ ́nɩ ́ô ɔt́ɔɔ́v́ɩ t’ɔkɔm ɩ�́á, ɔt́ɔɔ́v́ɩ t’ɔkɔm ɩ�́á oo.    
        ɔɔɔɔtstststsɔ̃́ɔ̃́ɔ̃́ɔ̃t́stststsɩɔ̃̃́ɩɔ̃ ̃́ɩɔ̃ ̃́ɩɔ̃ ̃ ́   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ôôôô        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ttttɔɔ́́ɔɔ́́ɔɔ́́ɔɔ́-́---vvvvɩɩɩɩ    
  just.now TOP INTJ 2SG-NEG:PRSPROG-go 
  ttttɩɩɩɩ            ɔɔɔɔ----kkkkɔɔɔɔ        mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---�á�á�á�á        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ttttɔɔ́́ɔɔ́́ɔɔ́́ɔɔ́-́---vvvvɩɩɩɩ            
  COMP 2SG-let 1SG 1SG-pass 2SG-NEG:PRSPROG-go 
  ttttɩɩɩɩ            ɔɔɔɔ----kkkkɔɔɔɔ        mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---�á�á�á�á        oooooooo    
  COMP 2SG-let 1SG 1SG-pass UFP 

‘Suddenly, (there was a stampede), “if you won’t go let me pass, if you 
won’t go let me pass, oo!’ 

 
174. Balɩ pétéé báá�á riɖiɖiɖiɖi.  
  balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    bábábábá----áááá----�á�á�á�á                    ririririɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiii    
  3PL.IND all  3PL-PRSPROG-pass  IDEO 
   ‘All of them passed noisily.’ 
 
175. Bávɩ Asantí Dadzyra. 
  bábábábá----vvvvɩɩɩɩ        AsantíAsantíAsantíAsantí        DadzyraDadzyraDadzyraDadzyra    
  3PL-go Asanti   Dadzyra 
  ‘To Asanti Dadzyra they went.’ 
   
176. Asantí Dadzyra pɔ nɩ ́nɩ ́ɔɔ́fl’Óguá 
  AsantíAsantíAsantíAsantí        DadzyraDadzyraDadzyraDadzyra    ppppɔɔɔɔ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----bbbbɔɔɔɔ----�á�á�á�á            OguáOguáOguáOguá    
  Asantí  Dadzyra but  TOP TOP 2SG-FUT-pass Ogua 
  ‘Whereas to get to Asanti Dadzyra you will pass Ogua,’ 
 
177. ɔt́ɩ�́a Tamale �ô’ p’oboku Asanti Dadzyra beditsyáń, balɩ ́nɩ [laughs] balɩ ́nɩ 

Oguá ánɩ ́ɔgamɩtsyákɔ ́
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---�á�á�á�á                TamaleTamaleTamaleTamale    �ôgo�ôgo�ôgo�ôgo    ppppɩɩɩɩ            oooo----bobobobo----kúkúkúkú                AsantiAsantiAsantiAsanti    
  2SG-PERF-pass Tamale before CONN  2SG-VENT-reach Asanti 
  DadzyraDadzyraDadzyraDadzyra    bebebebe----ditsyáditsyáditsyáditsyá                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩɩɩɩ        balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩɩɩɩ    
  Dadzyra CM.PL-outskirts  DEF 3PL.IND COM 3PL.IND COM 

OguáOguáOguáOguá    babababa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               kikikiki    dzodzodzodzo        ɔɔɔɔ----gamgamgamgamɩɩɩɩ....tsyátsyátsyátsyá....kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́
  Ogua CM.PL-native CM-path CM-clear.meet.place 

‘you would have already passed Tamale before you reach halfway to Asanti 
Dadzyra.’ (i.e. Tamale is between Asanti Dadzyra and Ogua). 

 
178. An’óbóń nɩ!́  
  aaaannnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           óóóó----bónbónbónbón        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  NEG.CL CM-today TOP 
  ‘It’s not today!’ 
 
179. Kátsyáá tɩ bedeku ɩklɩ ́tɩ bebebísī enú tɩ bababhɩt́ɩ kɩd́ɔ ̄nɔ ̂ɩnɩ,́ 
  kátsyáákátsyáákátsyáákátsyáá        ttttɩɩɩɩ            bebebebe----dededede----kúkúkúkú                ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ttttɩɩɩɩ            
  by.the.time COMP  3PL-ITIVE-reach CM-there PURP  
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  bebebebe----bebebebe----bísībísībísībísī            bebebebe----núnúnúnú        ttttɩɩɩɩ        babababa----babababa----bhbhbhbhɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩt́tttɩɩɩɩ    kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂         
  3PL-VENT-ask SM-hear PURP 3PL-FUT-do CM-thing wh-ever  
  ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  AM-PROX 

‘Before they could get there to make enquiries and accomplish one thing or 
  another,’ 
 
180. kásãlã átɩńyá y’oklebhɔ ́nɩ ́pétéé, hulu kpúlú, hulu kpúlú, hulu 
  kpúlú, hulu kpúlú, hulu kpúlú. 
  kákákáká----sãsãsãsãlãlãlãlã            áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---nyányányányá        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  CM-tortoise SM-PERF-tie 3SG.IND CM-bundle.of.thatch  
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    hulu hulu hulu hulu kpúlúkpúlúkpúlúkpúlú                    huluhuluhuluhulu    kpúlúkpúlúkpúlúkpúlú    
  DEF all  IDEO.manner.of.walking IDEO.manner.of.walking 
  huluhuluhuluhulu    kpúlúkpúlúkpúlúkpúlú                    huluhuluhuluhulu    kpúlúkpúlúkpúlúkpúlú         
  IDEO.manner.of.walking IDEO.manner.of.walking  
  huluhuluhuluhulu    kpúlúkpúlúkpúlúkpúlú 
  IDEO.manner.of.walking 
  ‘tortoise had already tied all his bundle of thatch and set off clumsily.’  
 
181. Kátsyáá tɩ agɔ ’ɛbɔɩ ’yíyī tɩ kásãlã ku ɩgbɔtóóóó nɩ ́nɩ,́ 
  kátsyáákátsyáákátsyáákátsyáá        ttttɩɩɩɩ            aaaa----ggggɔɔɔɔ                kkkkɩɩɩɩbbbbɔɩ́ ́ɔɩ́ ́ɔɩ́ ́ɔɩ́ ́   éééé----yíyíyíyíyīyīyīyī        ttttɩɩɩɩ                
  by.the.time COMP  3SG-remain  little CM-time COMP  
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            éééé----kúkúkúkú        ɩɩɩɩ----gbgbgbgbɔɔɔɔtótótótó                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-tortoise SM-reach CM.PL-outskirt DEF TOP 
  ‘Suddenly, when it was left with a little time for him to reach the outskirts
  of the town,’ 
 
182. kásãlã eféke yɩ ́a… 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            éééé----fékéfékéfékéféké        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-tortoise SM-lift 3SG.IND 
  ‘tortoise lifted (his trumpet).’ 
 
183. Bavɩ tɩ ledí oo!  
  babababa----vvvvɩɩɩɩ        ttttɩɩɩɩ        lelelele----dídídídí                oooooooo    
  3PL-go PURP 3PL.DEP-look UFP 
  ‘Let them go and see!’ 
 
184. Banɔń… Nobodí mɔ oó! 
  babababa----nnnnɔɔɔɔ                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nononono----bobobobo----dídídídí            mmmmɔɔɔɔ        oóoóoóoó    
  CM.PL-person DEF 2PL-VENT-look ADD UFP 
  ‘The people… Come and look!’ 
 
185. Kásãlã bõŋ ́kal’ ábuso ’ʊbá oo! 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            bõŋ́bõŋ́bõŋ́bõŋ́    kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkéééé----busobusobusobuso        bbbbʊʊʊʊ----bábábábá        oo!oo!oo!oo!    
  CM-tortoise rather 3SG.IND SM-do.first CM-come UFP 
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  ‘It is rather tortoise who arrived first!’ 
 
186. Kásãlã bõŋ ́ébusó áábā oo! 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            bõŋ́bõŋ́bõŋ́bõŋ́    éééé----busóbusóbusóbusó            áááá----áááá----bābābābā                        oooooooo    
  CM-tortoise rather SM-do.first SM-PRSPROG-come UFP 
  ‘It is rather tortoise who is arriving first!’ 
 
187. Kásãlã bõŋ ́ébusó áábā oo! 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            bõŋ́bõŋ́bõŋ́bõŋ́    éééé----busóbusóbusóbusó            áááá----áááá----bābābābā                        oooooooo    
  CM-tortoise rather SM-do.first SM-PRSPROG-come UFP 
  ‘It is rather tortoise who is arriving first!’ 
 
188. Óó! kibroe nɩn̂ɩ ́dza?  
  óóóóóóóó        kikikiki----búíbúíbúíbúí            ɖɖɖɖúwēúwēúwēúwē    núnúnúnú        ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               dzadzadzadza    
  INTJ CM-matter which COP AM-PROX UFP 
  ‘Oh! What is this?’ 
 
189. G’ebú y’ɩv́ú,  
  ggggɩɩɩɩ        éééé----búbúbúbú                    yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkiiii----vuvuvuvu    
  REL 3SG.DEP-remove 3SG.IND CM-drum 
  ‘When he took out his drum,’ 
 
190. g’ebú y’ɩá́hlɔɛ́ ̃,́ 
  ggggɩɩɩɩ        éééé----búbúbúbú                    yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kakakaka----hlhlhlhlɔɛ́ ̃́ɔɛ́ ̃́ɔɛ́ ̃́ɔɛ́ ̃ ́   
  REL 3SG.DEP-remove 3SG.IND CM-trumpet 
  ‘when he took out his trumpet,’ 
 

[Song] 
 
191. Kátsyáá nɩ ́balɩ ́nɩ ́betídéku Asanti Dadzyra nɩ ́nɩ,́ 
  kátsyáákátsyáákátsyáákátsyáá        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bebebebe----títítítí----dédédédé----kúkúkúkú                AsantiAsantiAsantiAsanti            
  by.the.time TOP 3PL.IND DEF SM-PERF-ITIVE-reach Asanti   
  DadzyDadzyDadzyDadzyrararara    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  Dadzyra TOP TOP 
  ‘In the meantime, those ones, having reached Asanti Dadzyra,’ 
 
192. oo! bédékú ’klɩ ́nɩ,́ oo, anʊ́ɩá́nɔ ̄amá ’klɩ ́éébho ’ivu. 
  oooooooo        bébébébé----dédédédé----kúkúkúkú                ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ 3PL-VENT-reach CM-there TOP 
  oooooooo        aaaa----nnnnɔɔɔɔ ----nyáányáányáányáá----ananananɔɔɔɔ                             aaaa----mámámámá                ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ CM-person-DISTR-CM-person  SM-be.at:NEG CM-there 
  éééé----éééé----bhobhobhobho                kikikiki----vuvuvuvu    
  SM-PRSPROG-beat CM-drum 
  ‘oh, they arrived there and oh, nobody is making music!’ 
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193. Ɛɛ, basɩ ́abrɛwá kányááká tsyɩ ́editsí nɩ ́’klɩ.́ 
  ɛɛɛɛɛɛɛɛ        babababa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----brbrbrbrɛɛɛɛwáwáwáwá        kákákákányáákányáákányáákányááká    tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   eeee----didididi----tsítsítsítsí                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ 3PL-say CM-old.lady any  too  SM-NEG2-die LOC 
  ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-there 
  ‘Er, even it is said no old lady had died in that place.’ 
 
194. Bekeédz’esí gigigigi gɩ labá nɩ ́nɩ,́ 
  bebebebe----kekekeke----éééé----tsódzitsódzitsódzitsódzi                        bebebebe----sísísísí        gigigigigigigigigigigigigigigigi        
  3PL-PERS-PRSPROG-return SM-run IDEO.sound   
  ggggɩɩɩɩ        lalalala----bábábábá                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  REL 3PL.DEP-come TOP TOP 
  ‘As they run back gigigigi in return,’ 
 
195. Áo, atɩ�́á klɩ.́ 
  áoáoáoáo        aaaa----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---�á�á�á�á                ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ 3SG-PERF-pass CM-there  
  ‘Oh! It has become late.’ (i.e. The harm has already been done.) 
 
196. Kásãlã g’éébho ’ivu nɩ ́nɩ…́ 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            ggggɩɩɩɩ        éééé----éééé----bhobhobhobho                kikikiki----vuvuvuvu        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-tortoise REL SM-PRSPROG-beat CM-drum TOP TOP 
  ‘Tortoise who is beating the drum…’ 
 
197. Ákányááká áyɩḱɔ y’óklebhɔ,́ bétíkeétéŋú á�á kásãlã, 
  áááá----kákákákányányányányáákáákáákááká    áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  AM-every  SM-take 3SG-IND CM-bundle.of.thatch 
  bebebebe----titititi----kekekeke----éééé----téŋútéŋútéŋútéŋú                            áááá----�á�á�á�á        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã    
  3PL-NEG1-PERS-PRSPROG-be.able SM-pass CM-tortoise 
  ‘Everybody took his load of thatch, they were unable to bypass tortoise.’ 
 
198. Balɩ pétéé, kánā babátsa odi nɩ y’ede. 
  balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    kákákáká----nānānānā            babababa----bábábábá----tsatsatsatsa                oooo----didididi        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3PL.IND all  CM-manner 3PL-VENT-draw  CM-line LOC 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ke.deke.deke.deke.de    
  3SG.IND back 
  ‘All of them, so they formed a single file behind him.’ 
 
199. Ákányááká étúkú yɩ ́oklebhɔ ́
  áááá----kányáákákányáákákányáákákányááká    éééé----túkútúkútúkútúkú        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  CM-every  SM-carry 3SG.IND CM-bundle.of.thatch 
  ‘Each and every one of them carried his bundle of thatch,’ 
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200. pɩ bebeéyú ’ívúń, pɩ kásãlã ’kpasɩ ́álɩ ́ótúgbáń. 
  ppppɩɩɩɩ            bebebebe----bebebebe----éééé----yúyúyúyú                        kikikiki----vuvuvuvu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CONN 3PL-VENT-PRSPROG-dance CM-dance  DEF  
  ppppɩɩɩɩ            kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã        kpaskpaskpaskpasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ótúgbáótúgbáótúgbáótúgbá        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CONN CM-tortoise be.in 3PL.IND CM-front DEF 
  ‘as they are dancing, tortoise is in the lead before them.’ 
 
  [Song] 
 
201. Riɖiɖiɖi ko nânɩ,́ kɩlɩ ́y’áákɔ y’oklebhɔ ́ko nâń, azhɔyɩ, 
  ririririɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiii    kokokoko        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  IDEO  just TOP AM-PROX CONJ 3SG.IND SM-take 3SG.IND 
  oooo----klebhklebhklebhklebhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                   kokokoko        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́      
  CM-bundle.of.thatch  just TOP AM-PROX  
  áááázhzhzhzhɔɔɔɔyyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  IDEO.sound.of.dropping.the.bundle.of.thatch 
  ‘Until at last, he took his bundle of thatch’ 
 
202. kɩlɩ ́y’áákɔ dzu kɩd́ɔ ̄nɩ…́  
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        éééé----dzudzudzudzu                kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CONJ 3SG.IND SM-take SM-put.down  CM-thing DEF 
  ‘and then he puts it down [in] the thing.’ 
 
203. Oo! kásãlã y’ágbánɩ ̄ádzɩ ́nɩ ́óó. 
  oooooooo        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----gbángbángbángbánɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́  óóóóóóóó    
  INTJ CM-tortoise 3SG.IND SM-marry  CM-woman DEF INTJ 
  ‘Oh! TORTOISE marries the woman oooo.’ 
 
204. Kásãlã y’ágbánɩ ̄adzɩ nɩ oo! Kásãlã y’ágbánɩ ̄ádzɩ ́nɩ ́óó!  
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----gbángbángbángbánɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooooooo    
  CM-tortoise 3SG.IND SM-marry  CM-woman DEF INTJ 
     kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----gbángbángbángbánɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       óóóóóóóó    
  CM-tortoise 3SG.IND SM-marry  CM-woman DEF INTJ 

‘TORTOISE marries the woman oooo, TORTOISE marries the woman 
oooo.’ 

 
205. Ɔtsɔĺɩ, kɩlɩ ́bábhɩt́ɩ bakɔnú gʊgɔɛ ́ákɔ ́álɩ pétéé, bakpɩ ́ehuí nɩ ́ákɔ ́ádzɩ ́nɩ ́ 
  pétéé. 
  ɔɔɔɔtstststsɔ́ɔ́ɔ́ɔĺlllɩɩɩɩ        kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bábábábá----bhbhbhbhɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩt́tttɩɩɩɩ    babababa----kkkkɔɔɔɔnúnúnúnú            ggggʊʊʊʊggggɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́   bábábábá----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   pétéépétéépétéépétéé    
  finally  CONJ 3PL-do CM.PL-custom last  SM-give 3PL all 
  babababa----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       eeee----huíhuíhuíhuí            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bábábábá----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    
  3PL-wear CM.PL-bead DEF SM-give CM-woman DEF all 
  ‘Finally, they did the rest of the rites for them and they adorned the woman 
  with beads all over.’ 
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206. Bekpé ádzɩń́ ákɔ ́yɩ ́pétéé, kásãlã agbánɔ ̄adzɩn̄ pɩ lávɩ y’ʊṕɛm̄́. 
  bebebebe----kpékpékpékpé        aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bábábábá----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           pétéé pétéé pétéé pétéé     
  3PL-wed CM-woman DEF SM-give 3SG.IND all 
  kákákáká----sãsãsãsãlãlãlãlã            aaaa----gbángbángbángbánɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ppppɩɩɩɩ            lálálálá----vvvvɩɩɩɩ                
  CM-tortoise SM-lead CM-woman DEF CONN  3PL.DEP-go 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----pápápápá        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  3SG.IND CM-home in 
  ‘They performed all the bridal customs for the woman for him and tortoise 

took the woman to his home.’ 
 
207. Gɩ lávɩ y’ʊpɛm̄́. 
  ggggɩɩɩɩ        lálálálá----vvvvɩɩɩɩ            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----pápápápá        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  REL 3PL.DEP-go 3SG.IND CM-home in 
  ‘And they went to his house.’ 
 
208. Kásãlã ɛɛ̃ ̃awá amɔ ́gbɩgblǎ telí. 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            ɛɛ̃ ̃ɛɛ̃ ̃ɛɛ̃ ̃ɛɛ̃ ̃       aaaa----wáwáwáwá            aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               gbgbgbgbɩɩɩɩgblǎgblǎgblǎgblǎ    tetetete----lílílílí    
  CM-tortoise INTJ SM-cultivate CM-rice.farm  big   AM-INDEF 
  ‘Tortoise made a very big rice farm.’ 
 
209. Áákp’ʊká, adzɩn̄ áákpɛ ̌amɔńɩm̄́. 
  áááá----áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                       bbbbʊʊʊʊ----kákákáká        aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  3SG-PRSPROG-put.in CM-fence CM-woman DEF  
  áááá----áááá----kpkpkpkpɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌                               aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  SM-PRSPROG-pull.out.weeds  CM-rice.farm  DEF in 
  ‘While he is making a fence, the woman is pulling out the weeds from the  
  farm.’  
 
210. Áákp’ʊká, adzɩn̄ áákpɛ ̌amɔńɩm̄́. 
  áááá----áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                       bbbbʊʊʊʊ----kákákáká        aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
        3SG-PRSPROG-put.in CM-fence CM-woman DEF  
        áááá----áááá----kpkpkpkpɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌                           aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
        SM-PRSPROG-pull.out.weeds CM-rice.farm  DEF in 
  He is making the fence and the woman is pulling out the weeds from the 

farm.’ 
 
211. Gɩ akp’ʊká nɩ ́békē pétéé kɩlɩ ́y’ávɩ owúlēn ɔbhɔkɔ.́ 
  ggggɩɩɩɩ        aaaa----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----kákákáká        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       békēbékēbékēbékē        pétéépétéépétéépétéé    kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  REL 3SG-put.in CM-fence DEF COMPL all  CONJ 3SG.IND  
  áááá----vvvvɩɩɩɩ        oooo----wúlēwúlēwúlēwúlē                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----bhbhbhbhɔɔɔɔkkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  SM-go  CM-storage.bin DEF CM-mould.place 

When he finished making the fence, he went to mould the (rice) storage 
bin.’ 
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212. Áábh’owúlēn, adzɩn̄ aápʊ́ɩ ̄amɔń́, 
  áááá----áááá----bhbhbhbhɔɔɔɔ                    oooo----wúlēwúlēwúlēwúlē                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG-PRSPROG-mould CM-storage.bin DEF CM-woman DEF 
  áááá----áááá----ppppʊ́ʊʊ́́ʊ́ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄                       aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  SM-PRSPROG-harvest CM-rice DEF 
  ‘While he is moulding the (rice) storage bin, the woman is harvesting the 
  rice.’ 
 
213. Áábh’owúlēn, adzɩn̄ aápʊ́ɩ ̄amɔń́. 
  áááá----áááá----bhbhbhbhɔɔɔɔ                    oooo----wúlēwúlēwúlēwúlē                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG-PRSPROG-mould CM-storage.bin DEF CM-woman DEF 
  áááá----áááá----ppppʊ́ʊʊ́́ʊ́ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄                       aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  SM-PRSPROG-harvest CM-rice DEF 
  ‘While he is moulding the (rice) storage bin, the woman is harvesting the 
  rice.’ 
 
214. Riɖiɖiɖi, tɩ abapɔ ̂amɔ…́ 
  ririririɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiii    ttttɩɩɩɩ            aaaa----babababa----ppppɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                   aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       
  IDEO  COMP 3SG.DEP-VENT-snap CM-rice 
  ‘By the time she could finish harvesting (the) rice…’  
 
215. ô! amɔń́ ébí kɔ ́’álɩ.́ 
  ôôôô        aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----bíbíbíbí            kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ CM-rice DEF SM-do.well DAT 3PL 
  ‘oh! the harvest was very good for them.’ 
 
216. Kɩǵɔ ̄ɛĺɩń́ kánā leklú banɔn bebéhú ámɔń́ ákɔ ́álɩ.́ 
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ggggɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kákákáká----nānānānā            lelelele----klúklúklúklú                babababa----nnnnɔɔɔɔ 
  CM-year AM-DIST  CM-manner 3PL.DEP-call  CM.PL-person 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bebebebe----bébébébé----húhúhúhú            aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bábábábá----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  DEF 3PL-VENT-beat CM-rice DEF SM-give 3PL 
  ‘That year, so they called the people to come and thresh the rice for them.’ 
 
217. G’lehú ámɔ ́nɩ ́ko ipúpú pétéé békē n’íépí. 
  ggggɩɩɩɩ        lelelele----húhúhúhú                áááá----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kokokoko         iiii----púpúpúpúpúpúpúpú            pétéépétéépétéépétéé    békēbékēbékēbékē    
  REL 3PL.DEP-beat CM-rice DEF INTJ CM.PL-door all  finish 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kekekeke----pípípípí    
  LOC CM-home 
  ‘When they threshed the rice, oh! all doors were finished in the village.’83 
 
218. Gɩ lehú ámɔ ́nɩ ́békē ’íwī ’lɩń́, hm!  
  ggggɩɩɩɩ        lelelele----húhúhúhú                aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       békēbékēbékēbékē        kíkíkíkí----wīwīwīwī        ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
                                           
 
83 Doors are used as planks against which the rice plant is hit to thresh the rice. 



402 Chapter 13 

 

  REL 3PL.DEP-beat CM-rice DEF COMPL CM-day AM-DIST 
  hmhmhmhm            
  INTJ  
  ‘When they finished beating the rice that day, come and see!  
 
219. Gɩ leéfū amɔń́, 
  ggggɩɩɩɩ        lelelele----éééé----fūfūfūfū                                aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
        REL 3PL.DEP-PRSPROG-winnow CM-rice DEF 
  As they are winnowing the rice, (they are singing)’ 
 
  [Song] 
220. Kɩḱpákpō bɔŋa, kɩbʊlɩ ́bɔŋa3x 

  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kpákpōkpákpōkpákpōkpákpō                bábábábá        ɔɔɔɔ----ŋaŋaŋaŋa        kkkkɩɩɩɩ----bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   bábábábá        ɔɔɔɔ----ŋaŋaŋaŋa    
  CM-a.kind.of.bird come 2SG-eat CM-a.kind.of.bird come 2SG-eat 
  ‘Bird, come and eat, bird come and eat.’ 
 
221. avrugú4x 

  avrugúavrugúavrugúavrugú    
  IDEO.sound made by winnowing fans made from palm fronds 
  ‘Sounds from winnowing fans made from palm fronds’ 
 
222. Kɩḱpákpō bɔŋa, kɩbʊlɩ ́bɔŋa2x 
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kpákpōkpákpōkpákpōkpákpō                bábábábá        ɔɔɔɔ----ŋaŋaŋaŋa        kkkkɩɩɩɩ----bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   bábábábá        ɔɔɔɔ----ŋaŋaŋaŋa    
  CM-a.kind.of.bird come 2SG-eat CM-a.kind.of.bird come 2SG-eat 
  ‘Bird, come and eat, bird come and eat.’ 
 
223. Hó! tsyɩ ́nɩ ́bétééhū amɔ ́nɩ ́lééhū84 békē. 
  hóhóhóhó        tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bébébébé----téétéétéétéé----hūhūhūhū                        aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ too  TOP 3PL-NEG:PRSPROG-beat CM-rice DEF 
  lélélélé----éééé----hūhūhūhū                            békēbékēbékēbékē    
  3PL.DEP-PRSPROG-beat COMPL 
  ‘Even then, they are not about finishing the threshing of the rice.’ 
 
224. Kásãlã edéwu ekú osínɩm̄́, gɩ y’ázha ’dzɩń 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            eeee----dédédédé----wuwuwuwu                eeee----kúkúkúkú        oooo----sísísísí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  CM-tortoise SM-ITIVE-climb  SM-reach CM-tree DEF inside 
  ggggɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----zhazhazhazha        ɔɔɔɔ----dzdzdzdzɩɩɩɩ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  REL 3SG.IND SM-sing CM-song DEF 
  ‘Tortoise went and climbed into a tree.’ 
 
  [Song] 
                                           
 
 
84 The narrator used yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘3SG.IND’ instead of lélélélé ‘3PL.DEP’. 
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225. Amɔ ́éé éé, amɔ ́ee ee! w’agɩ ɔb́á w’agɩ ɔd́ɩbá, wɔ tsyɩ ́óbohu ’ivu oo.2x 
  aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       éééééééé        éééééééé        aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       eeeeeeee        eeeeeeee    
  CM-rice INTJ INTJ CM-rice INTJ INTJ 
  wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----ggggɩɩɩɩ        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bábábábá        wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----ggggɩɩɩɩ        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ddddɩɩɩɩ----bábábábá    
  2SG.IND 3SG-REL SM-come 2SG.IND 3SG-REL SM-NEG-come 
  wwwwɔɔɔɔ                tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   óóóó----bobobobo----huhuhuhu            kíkíkíkí----vūvūvūvū                oooooooo    
  ‘2SG.IND  too  SM-FUT-beat  CM-tomorrow UFP 
  ‘Rice oo!!!!    rice oo!!!! You who come, you who do not come, you too will  
  thresh yours tomorrow.’(i.e. if you don’t help me today, tomorrow you will  
  also need help.’) 
 
226. Banɔn enú nɩ ́ho! giɖigiɖi giɖigiɖi giɖigiɖi giɖigiɖi 
  babababa----nnnnɔɔɔɔ                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bébébébé----núnúnúnú        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       hohohoho            
  CM.PL-person DEF SM-hear TOP INTJ  
  gigigigiɖɖɖɖigiigiigiigiɖɖɖɖiiii                    gigigigiɖɖɖɖigiigiigiigiɖɖɖɖiiii                    gigigigiɖɖɖɖigiigiigiigiɖɖɖɖiiii    
  IDEO.hustle.and.bustle IDEO.hustle.and.bustle IDEO.hustle.and.bustle 
  gigigigiɖɖɖɖigiigiigiigiɖɖɖɖiiii    
        IDEO.hustle.and.bustle 
  ‘When people heard it, oh! (they rushed to go).’ 
 
227. Betel’ eéhū, betel’ áápɩɩ́,́ betel’ eehusí, betel’ abhɩtɩ ɩd́ɔ ̄nɩ.́ 
  bebebebe----tetetete----lílílílí            bebebebe----éééé----hūhūhūhū                bebebebe----tetetete----lílílílí    
  CM-AM-INDEF SM-PRSPROG-beat CM-AM-INDEF  
  bábábábá----áááá----ppppɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                           bebebebe----tetetete----lílílílí            bbbbeeee----husíhusíhusíhusí    
  SM-PRSPROG-winnow  CM-AM-INDEF SM-sift 
  bebebebe----tetetete----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----bhbhbhbhɩɩɩɩttttɩɩɩɩ        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-AM-INDEF SM-do  CM-thing DEF 
  ‘Some are beating, some are winnowing, some are sifting, and some are  
  doing this or that.’ 
 
  [All this while they are singing:] 
 
  [Song] 
 
228. Kɩḱpákpō bɔŋa, kɩbʊlɩ ́bɔŋa. 
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kpákpōkpákpōkpákpōkpákpō                bábábábá        ɔɔɔɔ----ŋaŋaŋaŋa        kkkkɩɩɩɩ----bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   bábábábá        ɔɔɔɔ----ŋaŋaŋaŋa    
  CM-a.kind.of.bird come 2SG-eat CM-a.kind.of.bird come 2SG-eat 
  ‘Bird, come and eat, bird come and eat.’ 
 
229. Kɩḱpákpō bɔŋa, kɩbʊlɩ ́bɔŋa oo. 
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kpákpōkpákpōkpákpōkpákpō                bábábábá        ɔɔɔɔ----ŋaŋaŋaŋa        kkkkɩɩɩɩ----bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   bbbbáááá        ɔɔɔɔ----ŋaŋaŋaŋa    
  CM-a.kind.of.bird come 2SG-eat CM-a.kind.of.bird come 2SG-eat 
  oooooooo    
  UFP 
  ‘Bird, come and eat, bird come and eat.’ 
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230. Béhú ámɔń pétéé.  
  bébébébé----húhúhúhú        aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    
  3PL-beat CM-rice DEF all 
  ‘They threshed all the rice.’ 
 
231. Bétúkú ámɔń pétéé ámɩńā, bakpɩ ́n’owúlēnɩm̄́.  
  bébébébé----túkútúkútúkútúkú        aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔń́ńńń        pétéépétéépétéépétéé    bábábábá----mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńānānānā                
  3PL-carry  CM-rice all  SM-bring   
  babababa----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooo----wúlēwúlēwúlēwúlē                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  SM-put.in  LOC CM-storage.bin DEF in 
  ‘They carried all the rice and they put it into the rice storage bin.’ 
 
232. Owúlēn tɔt́ɔt́ɔt́ɔt́ɔ.́ 
  oooo----wúlēwúlēwúlēwúlē                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔt́tttɔ́ɔ́ɔ́ɔt́tttɔ́ɔ́ɔ́ɔt́tttɔ́ɔ́ɔ́ɔt́tttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  CM-storage.bin DEF IDEO 
  ‘The rice storage bin was filled to the brim.’ 
 
233. Bábaŋɛ ’ɛẃī nɩ kásãlã ’pɛm̄́. 
  bábábábá----babababa----ŋaŋaŋaŋa        kíkíkíkí----wīwīwīwī        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kákákáká----sãlsãlsãlsãlãããã            bbbbʊʊʊʊ----pápápápá            kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  3PL-FUT-eat CM-day LOC CM-tortoise CM-house  in 
  ‘There will be a feast in tortoise’s house.’ 
 
234. Anokwáré, kɩlɩ ́lasɩ ́nɩ ́a kásãlã evu alɔ ́asɩ ́nɩ ́nɩá 
  anokwáréanokwáréanokwáréanokwáré    kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lalalala----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa    
  truly  CONJ 3PL.DEP-say  TOP CFM 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            eeee----vuvuvuvu        aaaa----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa    
  CM-tortoise SM-catch SM-get.up  SM-say TOP TOP CFM 
  Truly, and it was said that tortoise rose up to declare that’ 
 
235. ɛɛ kívū nɩ ́a kɩlɩ ́lábaŋa kíwī nɩ,́ ébeklu y’ɔbhɩalɩń pétéé. 
  ɛɛɛɛɛɛɛɛ        kíkíkíkí----vūvūvūvū                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa        kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lálálálá----babababa----ŋaŋaŋaŋa        kíkíkíkí----wīwīwīwī        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ CM-tomorrow DEF CFM CONJ 3PL-FUT-eat CM-day DEF 
  éééé----bebebebe----klǔklǔklǔklǔ            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----bhbhbhbhɩɩɩɩaaaa----alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    
  3SG-FUT-call 3SG.IND CM-friend-PL DEF all 
  ‘tomorrow will be the day of the feast. He will call all his friends.’ 
 
236. Ééé, bag’aplʊ́nɔɛ̄ ́gɩ bebeli amɔ ́nɩ ́pétéé nɩ ́a, 
  éééééééééééé        babababa----ggggɩɩɩɩ        bábábábá----plplplplʊ́ʊʊ́́ʊ́nnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        bebebebe----bebebebe----lililili            aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  INTJ 3PL-REL SM-help 3SG REL 3PL-VENT-sow CM-rice DEF 
  pétéépétéépétéépétéé    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa    
  all  TOP CFM 
  ‘Ee, those who helped him to sow the rice,’ 
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237. bag’adzɛ ́’ɛd́ɔń̄, 
  babababa----ggggɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       babababa----dzádzádzádzá        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3PL-REL SM-clear CM-thing DEF 
  ‘those who cleared the bushes,’ 
 
238. gɩ ladzɛ ́ɛd́ɔń̄, gɩ lébeli amɔ ́nɩ ́pétéé nɩ ́nɩ ́a, 
  ggggɩɩɩɩ        lalalala----dzádzádzádzá                kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        lélélélé----belibelibelibeli                aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       
  REL 3PL.DEP-clear CM-thing DEF REL 3PL.DEP-sow CM-rice 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa    
  DEF all  TOP TOP CFM 
  ‘those who cleared the bushes and those who sowed all the rice,’ 
 
239. ébeklǔ ’álɩ,́ ébekp’álɩ ́pétéé dínā tɩ labá tɩ laŋɛ ’ɛdɔ ̄nɩ ́y’ʊ́pɛm̄́ tɩ lamɔ samɩ. 
  éééé----bebebebe----klǔklǔklǔklǔ            balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   éééé----bebebebe----kpékpékpékpé            balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   pétéépétéépétéépétéé    dínādínādínādínā    ttttɩɩɩɩ    
  3SG-FUT-call 3PL SM-FUT-invite 3PL all  dinner PURP 
  lalalala----bábábábá                ttttɩɩɩɩ        lalalala----ŋaŋaŋaŋa            kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3PL.DEP-come PURP 3PL.DEP-eat CM-thing LOC 3SG.IND  
  bbbbʊʊʊʊ----pápápápá            kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    ttttɩɩɩɩ        lalalala----mmmmɔɔɔɔ            samsamsamsamɩɩɩɩ    
  CM-house  in  PURP 3PL.DEP-see happiness 
  ‘he would call them, he would invite them all to dinner that they should 
  come and eat in his house for them to rejoice.’ 
 
240. Kásãlã evu yɩ epidzya degb’anɩ,́ kɩpɩdzyaklɔ ̂anɩ ́kɩlɩ ́eyí ’ɩá́lɩ,́ átɔ ́’ɛd́ɔ.̄ 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            eeee----vuvuvuvu        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----pidzyapidzyapidzyapidzya    degbdegbdegbdegbeeee    aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-tortoise SM-catch 3SG.IND CM-goat huge AM-PROX 
  kkkkɩɩɩɩ----ppppɩɩɩɩdzyakldzyakldzyakldzyaklɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂   aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       eeee----yíyíyíyí        kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   áááá----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  CM-he.goat AM-PROX CONJ SM-kill 3SG SM-cook CM-thing 
  ‘Tortoise caught his very big and fat he-goat, slaughtered it and prepared 
  food.’ 
 
241. Évu y’ɔḱʊḱɔńy’ɔnɩ ́eyí, átɔ ́’ɛd́ɔ.̄ 
  éééé----vuvuvuvu            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----kkkkʊ́ʊʊ́́ʊ́kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔńyenyenyenye        ɔɔɔɔ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----yíyíyíyí        aaaa----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  3SG-catch  3SG.IND CM-rooster AM-PROX SM-kill SM-cook 
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  CM-thing 
  ‘He caught this rooster of his, killed it and prepared food.’ 
 
242. Hm! adzɩń̄ ágbɛ ɛɖútsū ɩnɩ.́ 
  hmhmhmhm        aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----gbagbagbagba        iiii----ɖɖɖɖútsūútsūútsūútsū            ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ CM-woman DEF CM-fry CM.PL-stew AM-PROX 
  ‘The woman made these stews.’ 
 
243. Át’ôn’ɔn̂ɩ ́kɩlɩ ́y’átɔ ́ás’ânɩ ́kɩlɩ ́áákɔ ’ɛlɩ ́pétéé áákɔ ́abal’akpɩ ketsukpú  
  gbʊgblǎ gbʊgblǎ gbʊgblǎ gbʊgblǎ gbʊgblǎ tielímɩ ̄kɩlɩ ́áákɔ ̄ɛd́ɔń̄ áda. 
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áááá----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       oooo----níníníní        ɔɔɔɔ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       áááá----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG-cook CM-soup AM-PROX CONJ 3SG.IND SM-cook CM-rice 
  aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       aaaa----balbalbalbalɩɩɩɩ        aaaa----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  AM-PROX CONJ SM-take 3SG all  SM-take SM-pour SM-put.in 
  kekekeke----tsukpútsukpútsukpútsukpú    gbgbgbgbʊʊʊʊgblǎgblǎgblǎgblǎ    gbgbgbgbʊʊʊʊgblǎgblǎgblǎgblǎ    gbgbgbgbʊʊʊʊgblǎgblǎgblǎgblǎ    gbgbgbgbʊʊʊʊgblǎgblǎgblǎgblǎ    gbgbgbgbʊʊʊʊgblǎgblǎgblǎgblǎ    tietietietie----lílílílí    
  CM-pot big   big   big   big   big   AM-INDEF 
  kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----dadadada    
  in  CONJ SM-take CM-thing DEF SM-cover 
  ‘She prepared this soup and cooked this rice and she put it all into a very 
  big pot and covered it.’ 
 
244. Kásãlã, ḿhm! kɩd́ɔ ̄ziilɔ ̃�ã�́ã�́ã�́ã�́ã�́ã�́ã�́ã ́kú yɩ.́  
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            ḿḿḿḿhmhmhmhm    kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       zizizizi----íííí----llllɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔ ̃                       �ã́�ã́�ã́�ã́�ã́�ã́�ã́�ã́�ã́�ã́�ã́�ã́lã́lã́lã́lã́�ã́�ã́�ã́�ã́�ã́�ã́�ã́�ãĺã́lã́lã́lã�́ã́�ã́�ã́�ã́

  CM-tortoise INTJ CM-thing REP-PRSPROG-smell IDEO 
  kúkúkúkú        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
        reach 3SG  
  ‘Oh, tortoise, the thing (food) is smelling so good to him.’ 
 
245. Gɩ kel’abazá pɩ bebeklú banɔń pɩ lababaŋɛ ’ɛd́ɔ ̄nɩ,́ ḿhm, kidiku kásãlã áwɔ̃.̄    
        ggggɩɩɩɩ        kekekeke----lílílílí        kakakaka----babababa----zazazaza 
  REL CM-day SM-VENT-be.at:NPRES     
  ppppɩɩɩɩ            bebebebe----bebebebe----klúklúklúklú            babababa----nnnnɔɔɔɔ                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CONN 3PL-FUT-call  CM.PL-person DEF    
  ppppɩɩɩɩ            lalalala----babababa----babababa----ŋŋŋŋaaaa                    kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CONN 3PL.DEP-FUT-VENT-eat CM-thing DEF 
  ḿḿḿḿhmhmhmhm    kikikiki----didididi----kúkúkúkú                kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            áááá----wwwwɔ̃̄ɔ̃̄ɔ̃̄ɔ̃ ̄   
  INTJ 3SG-NEG2-reach CM-tortoise CM-?? 
  ‘That it should be daybreak for them to call the people in to come and eat  
  the food, oh, no! He couldn’t endure it.’ 
 
246. Kelíń átááza kɔɛ ́y’aáza. 
  kekekeke----lílílílí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kákákáká----táátáátáátáá----zazazaza                                    kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               
  CM-day DEF SM-NEG:PRSPROG-be.at:NPRES DAT 3SG 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----áááá----zazazaza    
  3SG.IND SM-PRSPROG-be.at:NPRES 
  ‘Daybreak was not approaching fast enough for him.’ (i.e. He couldn’t  
  wait till the next morning.) 
 
247. Kásãlã ’kla padíésí, riɖiɖiɖi akl’atɔ,̄  
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            aaaa----klaklaklakla        padíésípadíésípadíésípadíésí        ririririɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiiiɖɖɖɖiiii    aaaa----klaklaklakla            aaaa----ttttɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  CM-tortoise SM-count beams  IDEO  SM-count  SM-become.tired 
  ‘Tortoise counted the beams again and again until he became tired’ 
 
248. kɩlɩ ́y’asɩ ́o mm, áávɩ tɩ adátã asɩ ́nɩ ́’ɩb́ɔɛ́,́ edemín’edí 
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kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooo        ḿmḿmḿmḿm    áááá----áááá----vvvvɩɩɩɩ                    ttttɩɩɩɩ    
  CONJ 3SG.IND SM-say INTJ INTJ SM-PRSPROG-go PURP 
  aaaa----dádádádá----tãtãtãtã                        aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩbbbbɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́   
  3SG.DEP-ITIVE-chew CM-rice DEF little 
  eeee----dededede----mínīmínīmínīmínī            éééé----dídídídí    
  3SG-ITIVE-taste SM-look 
  ‘and he said mm, he is going to eat a little of the rice, to go and have a 
  taste.’ 
 
249. Gɩ ávɩ g’édémín’edí nɩ ́mm, tsɩtsɩtsɩtsɩtsɩ. 
  ggggɩɩɩɩ        áááá----vvvvɩɩɩɩ        ggggɩɩɩɩ        éééé----dédédédé----mínīmínīmínīmínī            éééé----dídídídí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́        
  REL 3SG-go REL SM-ITIVE-taste SM-look TOP  
  ḿmḿmḿmḿm    tstststsɩɩɩɩtstststsɩɩɩɩtstststsɩɩɩɩtstststsɩɩɩɩtstststsɩɩɩɩ 
  INTJ IDEO 
  ‘When he went and tasted it, mm, no, no, no.’ (i.e. ‘it is so tasty’). 
 
250. Ágblá mɩt́ã ́kɔ ́’ɛbúí. 
  áááá----gblágblágblágblá----mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩt́ã́tã́tã́tã ́               kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       kikikiki----búíbúíbúíbúí    
  3SG-EXC-be.not.good DAT CM-matter 
  ‘It is overwhelmingly good.’(So he couldn’t resist the temptation to  
  eat some.) 
 
251. Ô! áts’áhɔɩn akpɩ,́ áátã áátã áátã. 
  ôôôô        aaaá----tstststsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----hhhhɔɔɔɔɩɩɩɩ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ 3SG-take.off CM-hand DEF SM-put.in 
  áááá----áááá----tãtãtãtã                        áááá----áááá----tãtãtãtã                        áááá----áááá----tãtãtãtã    
  SM-PRSPROG-chew SM-PRSPROG-chew SM-PRSPROG-chew 
  ‘He dipped his hand into it, eating, eating, and eating. 
 
252. Ô! di ɩasãlɛ ̃’ɛvu 
  ôôôô        dídídídí        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            kikikiki----vuvuvuvu    
  INTJ look CM-tortoise CM-stomach 
  ‘Oh! Look at tortoise’s stomach.’ 
 
253. Akaábʊbɔ tɩ ebu ’ɩdzya tilí ko, kásãlã kplǒ kawɔĺɩ ̄ku ketsukpúnɩm̄́. 
  aaaa----kakakaka----áááá----bbbbʊʊʊʊbbbbɔɔɔɔ                        ttttɩɩɩɩ        eeee----búbúbúbú                    kkkkɩɩɩɩ----dzya dzya dzya dzya     
  3SG-PERS-PRSPROG-bend PURP 3SG.DEP-remove CM-meat 
  titititi----lílílílí            kokokoko        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            kplǒkplǒkplǒkplǒ        
  AM-INDEF just CM-tortoise IDEO.sound.of.falling 
  kkkkaaaa----wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔĺlllɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   kúkúkúkú        kekekeke----tsukpútsukpútsukpútsukpú    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  SM-fall ALL CM-pot DEF inside 
  ‘Just as he bent again to pick another piece of meat, tortoise fell inside the
  pot.’ 
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254. Ô! kibroe nɩn̂ɩ?̂ Kibroe nɩn̂ɩ?̂ 
  ôôôô        kikikiki----búíbúíbúíbúí            ɖɖɖɖúwēúwēúwēúwē    nnnnúúúú        ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  INTJ CM-matter which COP AM-PROX 
  kikikiki----búíbúíbúíbúí            ɖɖɖɖúwēúwēúwēúwē    nnnnúúúú        ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  CM-matter which COP AM-PROX 
  ‘Oh! What problem is this? What problem is this?’ 
 
255. Kásãlã edze agbagbá sɩ ́tɩ … 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            eeee----dzedzedzedze....agbagbáagbagbáagbagbáagbagbá        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ    
  CM-tortoise SM-try   COMP COMP 
  ‘Tortoise tried to …’ 
 
256. Kásãlã ’bhɩt́ɩ ̄’ibuinyéébúí ’ídī sɩ ́tɩ kevlekóéyī    nɩ ́ketsukpúnɩm̄́ pétéé  
  ketéétéŋú ékóéyī. 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            aaaa----bhbhbhbhɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩt́tttɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       kikikiki----búíbúíbúíbúí----nyáányáányáányáá----kikikiki----búíbúíbúíbúí                kíkíkíkí----dīdīdīdī        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́        
  CM-tortoise SM-do  CM-matter-DISTR-CM-matter CM-type COMP 
  ttttɩɩɩɩ            kekekeke----vlevlevlevle----kóéyīkóéyīkóéyīkóéyī            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kekekeke----tsukpútsukpútsukpútsukpú    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    pétéépétéépétéépétéé    
  COMP 3SG.DEP-again-exit LOC CM-pot DEF inside all 
  kekekeke----téétéétéétéé----téŋútéŋútéŋútéŋú                        kékékéké----kóéyīkóéyīkóéyīkóéyī    
  3SG-NEG:PRSPROG-be.able SM-exit 
  ‘Tortoise tried every kind of thing in a bid to get out of the pot again (but)  
  he was not able to get out.’ 
 
257. Kelíń ázɛ ́’ɛv́ʊlɔń́, kásãlã, bápɩ ’ɩásãlã pétéé badɩmɔ. 
  kekekeke----lílílílí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kakakaka----zazazaza                    kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---vvvvʊʊʊʊllllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-day DEF SM-be.at:NPRES  CM-morning DEF 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            bábábábá----ppppɩɩɩɩ             kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            pétéépétéépétéépétéé    babababa----ddddɩɩɩɩ----mmmmɔɔɔɔ    
  CM-tortoise 3PL-look.for CM-tortoise all  3PL-NEG2-see 
  ‘Day broke, in the morning, they looked for tortoise all over, they did not  
  find (him).’ 
 
258. Banɔ nɩ,́ bánɔń gɩ lekpé, bánɔn abá pétéé. 
  babababa----nnnnɔɔɔɔ                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bábábábá----nnnnɔɔɔɔ                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        lelelele----kpékpékpékpé    
  CM.PL-person DEF CM.PL-person DEF REL 3PL.DEP-invite 
  bábábábá----nnnnɔɔɔɔ                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bbbbaaaa----bábábábá        pétéépétéépétéépétéé    
  CM.PL-person DEF SM-come all 
  ‘The people, the invited guests, all the people came.’ 
 
259. Bátáámɔ kásãlã. 
  bábábábá----táátáátáátáá----mmmmɔɔɔɔ                        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã    
  3PL-NEG:PRSPROG-see CM-tortoise 
  ‘They cannot find tortoise.’ 
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260. “Ã! ee d’ɔmɩń’ɩdɔ ̄nɩ ɔɔḱɔ ’mɩńā tɩ lɔdí85 oo”. 
  ãããã        eeeeeeee        ddddɩɩɩɩ    ɔɔɔɔ----mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩɩɩɩ                        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ INTJ go 2SG-do.as.a.last.resort CM-thing DEF 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        ɔɔɔɔ----mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńānānānā        ttttɩɩɩɩ            lllloooo----dídídídí                oooooooo    
  SM-take SM-bring COMP 1PL.DEP-look UFP 
  “‘Ah! As it is, bring the food for us to look at!”’ (i.e. since the host is no  
  where to be found, there was nothing to do than for the food to be served). 
 
261. Kɩlɩ ́adzɩn alɔ ́gɩ avʊnɔ agbɛ,̌ avʊnɔ ’ɛsɩǵbɛ,́ avʊnɔ ’ɛdɔnyɔɔ́ ́sɩ ́tɩ ayɛ ’ɛd́ɔn̄ 
  akpɩ ́ákɔ ́banɔn. 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ggggɩɩɩɩ        áááá----vvvvʊʊʊʊnnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  CONJ CM-woman DEF SM-get.up  REL 3SG.DEP-take.with 
  aaaa----gbgbgbgbɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌       áááá----vvvvʊʊʊʊnnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩǵbgbgbgbɛ́ɛ ́ɛ ́ɛ ́               áááá----vvvvʊʊʊʊnnnnɔɔɔɔ            kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔɔɔɔ        
  CM-bowl SM-take.with CM-earthen.bowl SM-take.with CM-thing 
  nynynynyɔɔ́́ɔɔ́́ɔɔ́́ɔɔ́ ́   ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ            áááá----yayayaya                    kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  all  COMP  COMP  3SG.DEP-cut.off  CM-thing DEF 
  aaaa----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       babababa----nnnnɔɔɔɔ                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  SM-put.in  SM-give CM.PL-person DEF 
  ‘Then the woman got up and she took a pan, she took earthenware bowls, 

she took other things in order to serve the people.’ 
 
262. Gɩ áyɩḱɔ ’ɛbhlʊxɔɛ,́ ákpɩ,́ ákpɩ,́ ákpɩ.́  
  ggggɩɩɩɩ        áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                kkkkɩɩɩɩ----bhlbhlbhlbhlʊʊʊʊxxxxɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́       áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  REL 3SG.DEP-take CM-spoon SM-put.in  SM-put.in  SM-put.in 
  ‘When she took a ladle, she dipped it in, dipped it in, and dipped it in.’ 
 
263. Ákpɩ ́’ɩbhlʊxɔɛń́, étū, ákpɩ ́ɩbhlʊxɔɛń, étū. 
  áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩ----bhlbhlbhlbhlʊʊʊʊxxxxɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----tūtūtūtū    
  SM-put.in  CM-spoon DEF SM-hit 
  áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩ----bhlbhlbhlbhlʊʊʊʊxxxxɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----tūtūtūtū    
  SM-put.in  CM-spoon DEF SM-hit 
  ‘She put in the ladle and it hit (something) she put in the ladle and it hit 
  (something).’ 
 
264. Ɛɛ, ásɩń́ étéékóéyī.  
  ɛɛɛɛɛɛɛɛ        áááá----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----téétéétéétéé----kóéyīkóéyīkóéyīkóéyī    
  INTJ CM-rice DEF SM-NEG:PRSPROG-exit 
  ‘Er, the rice is not coming out.’ 
 
265. Ákpɩ ́’ɩbhlʊxɔɛń́, étū, ákpɩ ́’ɩbhlʊxɔɛń́, étū. 
  áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩ----bhlbhlbhlbhlʊʊʊʊxxxxɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----tūtūtūtū    
  SM-put.in  CM-spoon DEF SM-hit 
                                           
 
85 The form of the dependent pronoun should have been lolololo with a +ATR vowel. 
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  áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩ----bhlbhlbhlbhlʊʊʊʊxxxxɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----tūtūtūtū    
  SM-put.in  CM-spoon DEF SM-hit 

‘She put in the ladle and it hit (something), she put in the ladle and it 
hit (something).’ 

 
266. Oɖútsū otóókóéyɩ.̄ 
  oooo----ɖɖɖɖútsūútsūútsūútsū    oooo----tóótóótóótóó----kóéykóéykóéykóéyɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   
  CM-stew SM-NEG:PRSPROG-exit 
  ‘No stew is coming out.’ 
 
267. O! kibúí ɖúwē nɩń̂ dza? 
     oooo        kikikiki----búbúbúbúíííí            ɖɖɖɖúwēúwēúwēúwē    núnúnúnú        ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               dzadzadzadza    
  INTJ CM-matter which COP AM-PROX UFP 
  ‘Oh! What is this?’ 
 
268. Bétu ’kɩ ̃ń, bétu ’kɩ ̃ń, bétu ’kɩ ̃ń, bétu ’kɩ ̃ń, â! 
  bébébébé----tutututu        ɩɩɩɩ----kkkkɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bébébébé----tutututu        ɩɩɩɩ----kkkkɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bébébébé----tutututu        ɩɩɩɩ----kkkkɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃          
  3PL-hit CM-here DEF 3PL-hit CM-here DEF 3PL-hit CM-here 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bébébébé----tutututu        ɩɩɩɩ----kkkkɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃             ââââ 
  DEF 3PL-hit CM-here INTJ 
  ‘They hit here, they hit there, they hit here, they hit there, ah!’ 
 
269. Kɩlɩ ́lasɩ ́ô! kibúí ɩnɩ,́ alasɩ ́tɩ lefekê kitsikpǐ tɩ báákɔ adatrɔ ’ɛfú tɩ lahɩh’alɩ ́ 
  ’ɩbɔɛ́ ́ádɩpɩ ̃elishí nɩ ́a kɩlɩ ́levu aglɔ. 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lalalala----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ôôôô        kikikiki----búíbúíbúíbúí            ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CONJ 3PL.DEP-say INTJ CM-matter AM-PROX 
  aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ            lelelele----féféféfékékékéké                kikikiki----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ    ttttɩɩɩɩ                
  3SG-be.at SM-COMP COMP  3PL.DEP-lift  CM-pot PURP  
  babababa----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ    áááá----dádádádá----trtrtrtrɔɔɔɔ                 kikikiki----fúfúfúfú        ttttɩɩɩɩ            lalalala----hhhhɩɩɩɩhahahaha                alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  3PL-take AM-ITIVE-put.on CM-fire PURP  3PL.DEP-heat 3PL 
  kkkkɩɩɩɩbbbbɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́   ádádádádɩɩɩɩppppɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃       eeee----lishílishílishílishí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lelelele----vuvuvuvu                ááááglglglglɔɔɔɔ     
        little perhaps CM-night DEF CFM CONJ 3PL.DEP-catch RECIP 
  ‘Then they said as for this, they should carry (the) pot and put it on fire to  
  warm it a bit, perhaps in the night the rice solidified.’ 
 
270. Klǐso babhɩtɩ ́’ɩd́ɔ ̄nɩ.́  
  klklklklǐsoǐsoǐsoǐso    bábábábá----bhbhbhbhɩɩɩɩttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  so  3PL-do CM-thing DEF  
  ‘Therefore they must do this.’ 
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271. Kɩlɩ ́ledéféke kɩd́ɔ ̄nɩ ́86 mambo kásãlã avɩn’ trǎ. 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lelelele----dededede----fékéfékéfékéféké                kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
        CONJ 3PL.DEP-ITIVE-lift CM-thing DEF  
  mambomambomambomambo        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            áááá----vvvvɩɩɩɩ----nnnnɔɔɔɔ            ttttɩɩɩɩ----rárárárá    
  not.knowing CM-tortoise SM-go-COM CM-sleep 
  ‘Then they lifted the thing (i.e. the pot), not knowing, tortoise was asleep.’ 
 
272. Gɩ latrɔ ’itsikpǐń ’ifúń pɩ kesíń á ... 
  ggggɩɩɩɩ        lalalala----trtrtrtrɔɔɔɔ         kikikiki----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----fúfúfúfú        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ppppɩɩɩɩ                
  REL 3PL.DEP CM-pot DEF CM-fire DEF CONN  
  kekekeke----sísísísí            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá    
  CM-bottom DEF CFM 
  ‘When they put the pot on fire and the down part… (was beginning to heat  
  up),’ 
 
273. ô! ɩḱpas’ítsikpǐnɩm̄́, ɩḱpas’ítsikpǐnɩḿɩ ̄oo, ɩḱpas’ítsikpǐnɩḿɩ ̄oo, nɔts’ítsikpǐ 

nɩ ́oo. 
  ôôôô        ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kpaskpaskpaskpasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    oooooooo    
  INTJ 1SG-be.in CM-pot DEF inside INTJ 
  ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kpaskpaskpaskpasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    oooooooo    
  1SG-be.in CM-pot DEF inside INTJ 
  nnnnɔɔɔɔ----tstststsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kíkíkíkí----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooooooo 
  2PL-take.off CM-pot DEF INTJ 
  ‘oh! I am in the pot, I am in the pot, I am in the pot, take the pot off the  
  fire’ 
 
274. Pɩ lats’itsikpǐ nɩ ́p’ɩá́l’ááhwa hlohlohlo p’itsikpǐń ɩẃɔĺɩ ̄n’ɩal’ahwa nɩ…́ 
  agboyaa. 
  ppppɩɩɩɩ            lalalala----tstststsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   kikikiki----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  CONN 3PL.DEP-take.off CM-pot DEF  
  ppppɩɩɩɩ            kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkáááá----áááá----hhhhwwwwāāāā                    hlohlohlohlohlohlohlohlohlohlohlohlo            
  CONN 3SG.IND SM-PRSPROG-move IDEO    
  ppppɩɩɩɩ            kikikiki----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔĺlllɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       nnnnɩɩɩɩ        kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkaaaa----hhhhwwwwaaaa        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CONN CM-pot DEF SM-fall COM 3SG.IND SM-move  TOP 
  agboyaaagboyaaagboyaaagboyaa    
  IDEO.sound 
  ‘When they took the pot from the fire with him moving in it (then) the pot  
  fell… (with a loud noise).’ 
 
275. Kitsikpǐ yɛ,̌ béédī ɩásãlã. 
 
                                           
 
86 The performer said y’âny’âny’âny’ânɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘this one’ which was corrected to kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩd́dddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘the thing’ during the 
transcription. 
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  kikikiki----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ    yyyyɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌       bébébébé----éééé----dīdīdīdī                        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã    
  CM-pot break 3PL-PRSPROG-look CM-tortoise 
  ‘The pot breaks, they are looking at tortoise.’ 
 
276. Ô! kásãlã, w’ɔbhɩtí ’íbúí ɩnɩɩ́ɩ́!́ 
  ôôôô        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ɔɔɔɔ----bhbhbhbhɩɩɩɩtítítítí        kikikiki----búíbúíbúíbúí            ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ CM-tortoise 2SG.IND SM-do  CM-matter AM-PROX 
  ‘Oh! Tortoise, you did this thing?’ 
 
277. Kɩlɩ ́adzɩnʊ́vɔn̄ álɔ ́n’íw̃i ̃ ̌gɩ etsódz’avɩ y’enī nɩ y’akā ’kɔ. 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----ddddzzzzɩɩɩɩnnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           nnnnɩɩɩɩ        kikikiki----w̃i ̃̌w̃i ̃̌w̃i ̃̌w̃i ̃ ̌   
  CONJ CM-girl DEF SM-get.up  COM CM-shame 
  ggggɩɩɩɩ        éééé----tsódzitsódzitsódzitsódzi            aaaa----vvvvɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----nīnīnīnī            nnnnɩɩɩɩ    
  REL 3SG.DEP-return SM-go  3SG-IND CM-mother COM 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----kākākākā            ɔɔɔɔ....kkkkɔɔɔɔ    
        3SG-IND CM-father  place 
  ‘And the girl got up with shame and went back to her parents place.’ 
 
274. Gɩ banɔan ́ bálɔ ́átɔńɔ ̄kásãlã. 
  ggggɩɩɩɩ        babababa----nnnnɔɔɔɔ                 aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bábábábá----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           bábábábá----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔńnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           
  REL CM.PL-person AM-PROX SM-get.up  SM-follow 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã 
  CM-tortoise 
  ‘Then these people rose up upon him.’ 
 
275. Ô, kibroe nɩn̂ɩ,́ kibroe nɩn̂ɩ,́ kibroe nɩn̂ɩ!́ 
  ôôôô        kikikiki----búíbúíbúíbúí            ɖɖɖɖúwēúwēúwēúwē    núnúnúnú        ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  INTJ CM-matter which COP AM-PROX 
        ôôôô        kikikiki----búíbúíbúíbúí            ɖɖɖɖúwēúwēúwēúwē    núnúnúnú        ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
        INTJ CM-matter which COP AM-PROX    
        ôôôô        kikikiki----búíbúíbúíbúí        ɖɖɖɖúwēúwēúwēúwē        núnúnúnú        ɩɩɩɩ----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ 
  INTJ CM-matter which COP AM-PROX 
  ‘Oh! what is this?, What is this?, What is this?’ 
 
276. Kɩlɩ ́kásãlã etú ’kóéyī nɩ ̂ɔmanɩm̄́. 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            eeee----tútútútú            eeee----kóéyīkóéyīkóéyīkóéyī    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----mamamama    
  CONJ CM-tortoise SM-pack.out SM-exit LOC CM-town 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  DEF in 
  ‘And tortoise packed out of town.’ 
 
277. Kɩlɩ ́ɔḿɔ kásãlɛ ̃’ɛk̃lɔ ̂obóń nɩ ́nɩ,́ 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---mmmmɔɔɔɔ        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            kkkkɩɩɩɩ----klklklklɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂       oooo----bóńbóńbóńbóń        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CONJ 2SG-see CM-tortoise CM-shell CM-today DEF TOP 
  Therefore, when you see tortoise’s shell today,’ 
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278. ɩklɩ ́gɩ kɩblʊxɔɛ ́nɩ ̂gɩ betu yɩ pétéé, 
  ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        kkkkɩɩɩɩ----bhlbhlbhlbhlʊʊʊʊxxxxɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        bebebebe----tutututu        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé 
  CM-there REL CM-ladle  DEF REL 3PL-hit 3SG all 
  ‘where the ladle hit,’ 
 
279. kɩl’ebi nɩ pétéé al’álɩ kásãl’ĩede ooo. 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           éééé----bībībībī            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kákákáká----sãlsãlsãlsãlãããã    
  3SG.IND CM.PL-scar DEF all  3SG.IND SM-be.at CM-tortoise 
  kekekeke----dededede        oooooooooooo    
  CM-back UFP  
  ‘all the marks are on his back.’ 
 
280. Kɩlɩ ́kɔ ́sɩ ́nɩ ́kásãl’ĩede katsa idi nɩ pétéé oo ɔb́ɔt́ɔń’obóń. 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            kekekeke----dededede        kakakaka----tsatsatsatsa    
  3SG.IND cause COMP  TOP CM-tortoise CM-back SM-draw  
  iiii----didididi                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    oooooooo        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔńnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄               oooo----bóńbóńbóńbóń    
  CM.PL-line DEF all  CFM 2SG-VENT-follow CM-today 
  ‘That is why the back of tortoise has lines up till today.’ 
 
281. Klǐso, ɔt́’ɔsɩ ́anɩ ́kásãlã bʊyɩḱɔ ̄y’aákɔ kɩd́ɔ ̄gbɩgblǎ pɩpɩ, ɛɛ, kɩd́ɔ ̄gbɩgblǎ  
  ŋɩŋa aáko ehú ahɔɩ ’ɩté nɩ,́ 
  klǐsoklǐsoklǐsoklǐso    óóóó----titititi                ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ananananɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            bbbbʊʊʊʊ----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  so  2SG-know SM-COMP NEGCL CM-tortoise CM-take   
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       gbgbgbgbɩɩɩɩgblǎgblǎgblǎgblǎ    ppppɩɩɩɩ----ppppɩɩɩɩ     
  3SG.IND SM-take CM-thing big   RED-want 
  ɛɛɛɛɛɛɛɛ        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       gbgbgbgbɩɩɩɩgblǎgblǎgblǎgblǎ    ŋŋŋŋɩɩɩɩ----ŋaŋaŋaŋa        áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        eeee----húhúhúhú        aaaa----hhhhɔɩɔɩɔɩɔɩ            
  INTJ CM-thing big   RED-eat SM-take SM-hit  CM-hand  
  kkkkɩɩɩɩ----tététété        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-chest DEF 
  ‘That is why had it not been that tortoise was given in to greed and  
  gluttony,’ 
 
282. tsyɩńā lóó kásãlã y’ʊyɩ ̃śɔ ̄’ha lɔdɔɔtsyãɩ́ ̃.́ 
  tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńānānānā        lóólóólóólóó        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----yyyyɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃śsssɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄               ɔɔɔɔ----hahahaha    
  otherwise ADD CM-tortoise 3SG.IND CM-handsomeness CM-group 
  llllɔɔɔɔ----ddddɔɔɔɔ----tsyã́tsyã́tsyã́tsyã́ɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃ ́   
  3SG-ITIVE-be.left.over 
  ‘his good looks would have been hard to beat.’ 
 
283. Tsyɩńā lóó akagbánɩ ̄ekus’edzini, ekus’edzin’éyí, ekus’edzěyí. 
  tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńānānānā        lóólóólóólóó        aaaa----kakakaka----gbángbángbángbánɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               eeee----kusíkusíkusíkusí        eeee----dzinidzinidzinidzini            
  otherwise ADD 3SG-PERS-marry CM-king CM-wife  
  eeee----kusíkusíkusíkusí        eeee----dzinidzinidzinidzini        eeee----yíyíyíyí        eeee----kusíkusíkusíkusí        eeee----dzeyídzeyídzeyídzeyí    
  CM-king CM-wife CM-chlid CM-king CM-daughter 
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  ‘Otherwise, he would still have been married to the king’s daughter, the  
princess.’ 

 
284. Tsyɩńā lóó bakalɩ ́obóń ní é óó. 
  tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńānānānā        lóólóólóólóó        babababa----kakakaka----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----bóbóbóbóńńńń            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé        óóóóóóóó    
  otherwise ADD 3PL-PERS-be.at CM-today  DEF UFP UFP 
  ‘Otherwise, they would still have been there today.’ 
 
285. Klǐso nɩ ́a, wɔ anɔ ɔĺɩ,̄ kɩd́ɔ ̄nɔń̂ gɩ lásɩ latɩbhɩtɩ ko nɩ ́nɩ ́tɩbhɩtɩʔ̄. 
  klǐsoklǐsoklǐsoklǐso    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa        wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----nnnnɔɔɔɔ             ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---llllɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂   
  so  TOP CFM 2SG.IND CM.person SM-be.at CM-thing wh.ever 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        lalalala----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           lalalala----ttttɩɩɩɩ----bhbhbhbhɩɩɩɩttttɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               kokokoko        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  DEF REL 3PL.DEP-say 3PL.DEP-NEG1-do just TOP TOP 
  ttttɩɩɩɩ----bhbhbhbhɩɩɩɩttttɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   
  NEG1-do 
  ‘Therefore, as a person, if you are there and there is something forbidden,
  do not do it.’ 

 
286. Básɩ ́ɔdɩza kívū t’ɔbɔŋa ko nɩ ́nɩ ́gɩ latɩtɔ ́’ɛdɔn̄ elú ko 
  bábábábá----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----ddddɩɩɩɩ----zazazaza                            kíkíkíkí----vūvūvūvū                ttttɩɩɩɩ                
  3PL-say 2SG-ITIVE-be.at.NPRES CM-tomorrow COMP   
  ɔɔɔɔ----bbbbɔɔɔɔ----ŋaŋaŋaŋa            kokokoko        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́  ggggɩɩɩɩ        lalalala----ttttɩɩɩɩ----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  2SG-FUT-eat  just TOP TOP REL 3PL.DEP-PERF-cook 
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bbbbeeee----lúlúlúlú        kokokoko    
  CM-thing DEF 3PL-put just 
  As the food has already been prepared if they say wait and eat  
  it tomorrow (just wait).’ 
 
287. Kɩd́ɔ ̄nɔń̂ gɩ ɔs’ɔbhɩtɩ ́ko, bhɩtɩ ’ɩlɩ ́tɩ lɩ ná óó. 
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----bhbhbhbhɩɩɩɩttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ko ko ko ko     
  CM-thing wh.ever DEF REL 2SG-say SM-do  just  
  bhbhbhbhɩɩɩɩttttɩɩɩɩ    kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ttttɩɩɩɩ            llllɩɩɩɩ----nánánáná                        óóóóóóóó    
  do  3SG COMP  3SG.DEP-be.sufficient UFP 
  Whatever you want to do, do it the right way.’ 
 
288. M’ɔdzɩd́zíésí, m’ɔdzɩd́zɩá́bhā, 
  mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----dzdzdzdzɩɩɩɩdzdzdzdzɩɩɩɩ    kekekeke....sísísísí        mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----dzdzdzdzɩɩɩɩdzdzdzdzɩɩɩɩ    kábhākábhākábhākábhā    
  1SG.IND CM-story under  1SG.IND CM-story top 
  ‘This is the head and tail of my story.’ 
 
289. ɔfɩt́ɩ ́klɩmɩ,́ ɔza klɩmɩ,́ okpókpó ’ʊbɔnɔ, ɔbɔnɔ tséŋ.́ 
  ɔɔɔɔffffɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩt́tttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   klklklklɩɩɩɩmmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ɔɔɔɔzazazaza        klklklklɩɩɩɩmmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   okpókpóokpókpóokpókpóokpókpó    bbbbʊʊʊʊbbbbɔɔɔɔnnnnɔɔɔɔ        ɔɔɔɔbbbbɔɔɔɔnnnnɔɔɔɔ    tséŋ́tséŋ́tséŋ́tséŋ́    
  ???  ???  ???  ???  ???   ???   ???  IDEO 
  [A formula for ending a story] 
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290. Ayɩǵoo. 
  ayayayayɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩǵoogoogoogoo    
  ‘well.done’ 
 
291. Yagoo. 
  YagooYagooYagooYagoo    
  ‘Response’ 
 

13.13.13.13.2222        Tɩgbɔɛmɩ akpalɩ ́telíTɩgbɔɛmɩ akpalɩ ́telíTɩgbɔɛmɩ akpalɩ ́telíTɩgbɔɛmɩ akpalɩ ́telí    ‘Some proverbs in Tafi’‘Some proverbs in Tafi’‘Some proverbs in Tafi’‘Some proverbs in Tafi’    

Proverbs are wise sayings which are used to give advice or to tell people 
something about human life and problems in general. The proverbs were provided 
by Nelson Agbley who is about 66 years old and Beatrice Amoadza who is about 
78. 
 
01.  Ɔtsrɩ ́kɔkʊlɔ ̃ɔl’ɔv́ɔ aput’otiti ɔdzyʊdzyɔ nɩ.́ 
  ɔɔɔɔ----tsrtsrtsrtsrɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɔɔɔɔkkkkʊʊʊʊllllɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔ ̃       ɔɔɔɔllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---vvvvɔɔɔɔ                        aaaa----putputputputɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               
  CM-foot crooked 3SG.IND SM-besmeared.with  CM.PL-mud     
        oooo----titititititititi            ɔɔɔɔ----dzydzydzydzyʊʊʊʊdzydzydzydzyɔɔɔɔ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
        SM-smear  CM-straight DEF  
  ‘It is the crooked leg that besmears the straight one with mud.’ 
 

Interpretation: The misdeeds of a bad relation will have an adverse effect 
on an innocent one. 

 
02.  Ɔtsrɩ tsyɩ ́ishú ɔhɔɩ tsyɩ ́ishú. 
  ɔɔɔɔ----tsrtsrtsrtsrɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   iiii----shúshúshúshú            ɔɔɔɔ----hhhhɔɩɔɩɔɩɔɩ        tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   iiii----shúshúshúshú    
  CM-leg also CM-body  CM-arm also CM-body 
  ‘The leg is a part of the body equally so is the arm.’ 
 
  Interpretation: Every member of the community deserves due regard.  
  OR All members of the community should be treated equally. 
 
03.  Anɩ ́nyɔɛ ́kú nɩ bɔɛ ́gú. 
  ananananɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nynynynyɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́   kúkúkúkú            nnnnɩɩɩɩ        bbbbɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́           gúgúgúgú    
  NEGCL nose  develop COM tobacco  sniff 
  OR 
  anɩ ́kánā gɩ lekú ’ɩýɩñtɔ ́nɩ légu asran. 
  ananananɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kákákáká----nānānānā            ggggɩɩɩɩ        lllleeee----kúkúkúkú                    kkkkɩɩɩɩ----yyyyɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩñtntntntɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   nnnnɩɩɩɩ    
  NEGCL CM-manner REL 3PL.DEP-develop  CM-nose COM  
  lélélélé----gugugugu                aaaa----srsrsrsraaaa             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  3PL.DEP-sniff CM-tobacco DEF 
  ‘The size of the nose does not determine the amount of snuff to be sniffed.’ 
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-A normal pinch of snuff is sufficient even if one has a nose of prodigious 
size.  

 
  Interpretation: We must exercise moderation in all things. 
 
04.  Agudǔ ágɩganɩ tsyɩ ́áfɔ ̃ɖɔɔɖɔ. 
  aaaa----gudǔgudǔgudǔgudǔ        áááá----ggggɩɩɩɩganganganganɩɩɩɩ            tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   áááá----ffffɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔ ̃           ɖɔɔɖɔɖɔɔɖɔɖɔɔɖɔɖɔɔɖɔ    
  CM-bear SM-be.strong  also    SM-defecate slowly 
  ‘Even though the bear is a powerful animal it is known to defecate slowly.’ 
 
  Interpretation: We should not overdo things. 
 
05.  Elishī atɛ ́’ɛḱpã.́ 
  eeee----lishīlishīlishīlishī        aaaa----tátátátá        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kpã́kpã́kpã́kpã ́   
  CM-night SM-swell CM-knot  
  ‘The night has a lumpy knot to it.’ 
 

Interpretation: We should be careful about saying secret things in the 
night as the dark may be hiding an eavesdropper. 

  OR 
  Walls have ears, so be careful when saying secret things in the night. 
 
06.  Anʊv́ɔ ̄ámɔ tsyɩ ́bésī éshishe amɔ tsyɩ ́bésī. 
  aaaa----nnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       áááá----mmmmɔɔɔɔ        tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   bbbbéééé----sīsīsīsī        éééé----shisheshisheshisheshishe        áááá----mmmmɔɔɔɔ        tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  CM-child SM-see also 3PL-run CM-RED.old SM-see also  
        bébébébé----sīsīsīsī 
  3PL-run 
  ‘Even if the one who spotted the approaching danger and alerts others is a 
  child we may all run for our lives.’ 
 

Interpretation: We may run for our lives even if the one who spotted the 
danger is a mere child. 

 
07.  Ɔkɔ ́tóɖúkpó láshɔ ̄’elú g’lʊbɛ ’ɛfɔ.́ 
  ɔɔɔɔ----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           totototo----ɖɖɖɖukpóukpóukpóukpó    lálálálá----shshshshɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄                   bebebebe----lúlúlúlú                ggggɩɩɩɩ    
  CM-place  AM-one 3PL.DEP-urinate  3PL-put.down  REL  
  llllʊʊʊʊ----bábábábá                kkkkɩɩɩɩ----ffffɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́
  3SG.DEP-come CM-lather 
  ‘It is by urinating at one place that lather is formed.’ 
 

Interpretation: We get the desired result when we concentrate on one 
activity. 
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08.  Kepi ’ibúí ’tɩd́ɩ anɔ ’unúʔ. 
  kekekeke----pípípípí            kikikiki----búíbúíbúíbúí            kkkkɩɩɩɩ----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɩɩɩɩ                    aaaa----nnnnɔɔɔɔ             bubububu----núnúnúnú    
  CM-home  CM-matter SM-NEG1-surpass CM-person CM-limit 
  ‘A home problem does not defy all solutions.’ 
 

Interpretation: In the comfort of (the) home, one has the leisure to try 
many more alternatives or solutions. 

 
09.  Ónúgɩ kihuǐ duya kede líyī. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        kikikiki----huǐhuǐhuǐhuǐ        dddduyauyauyauya    kekekeke----dededede        lílílílí----yīyīyīyī 
  COND CM-trap spring CM-back 3SG.DEP-show.up 
  ‘If a trap springs, it moves backwards.’ 
 
  Interpretation: Win or lose, one always comes back home. 
 
10.  Itúkpé ɩlɩ ́kasɩ ́’ʊb́ʊbɔ.    
        iiii----túkpétúkpétúkpétúkpé            ɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kaskaskaskasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----bbbbʊʊʊʊbbbbɔɔɔɔ    
  CM-bullet  3PL.IND SM-show  CM-bow 
  ‘It is the level of the flying bullets that determines how low one must bow.’ 
  Interpretation: Every problem provides a suggested solution. 
 
11.  Kedzi kal’ ádɔ ́ákpɩ ́’ítrékpú.     
        kekekeke----dzidzidzidzi        kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kákákáká----ddddɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       kákákáká----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----trektrektrektrekpúpúpúpú    
  CM-rat 3SG.IND SM-cause SM-put.in CM-anthill 
  ‘It is the rat that gets an anthill involved.’ 

‘When a rat makes an anthill its abode, it gets hunters to demolish the 
anthill.’ 

 
  Interpretation: A mischief-maker will involve his family or community in 
  reprisal action. 
 
12.  Olizatɔ ́ónúgbúím̄ lʊ́lɔ̃ńɩḿɩ ̄ebúítibúí edekóéyī. 
  oooo----lizatlizatlizatlizatɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   oooo----nugbunugbunugbunugbu        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    llllʊ́ʊʊ́́ʊ́.l.l.l.lɔ̃́ɔ̃́ɔ̃́ɔ̃ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  CM-dawn CM-mouth inside RED.smell DEF inside  
  eeee----búítibúíbúítibúíbúítibúíbúítibúí                        eeee----dededede----kóéyīkóéyīkóéyīkóéyī    
  CM.PL-word.of.wisdom  SM-ITIVE-exit 
  ‘Out of the smelly mouth of early dawn good counsel flows.’ 
 
  Interpretation: Much wisdom is heard in discourses at early dawn. 
 
13.  I-shú xúxwé so gɩ liyi ’ɩ ̃ńflɔ.̌  
  iiii----shúshúshúshú        xúxúxúxú....xwéxwéxwéxwé        sosososo            ggggɩɩɩɩ        lililili----yiyiyiyi                kkkkɩɩɩɩ----yyyyɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃ńflnflnflnflɔ̌ɔ̌ɔ̌ɔ ̌   
  CM-body RED.scratch  because REL 3SG.DEP-grow CM-fingernail 
  ‘It is for scratching the body that one grows fingernails.’ 
  Interpretation: Everything we must possess is for a purpose. 
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14.  Ágbalɩgba átɩśā adzɩ ohui ákɔ ́anɔʔ. 
     áááá----gbalgbalgbalgbalɩɩɩɩgbagbagbagba        áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---sāsāsāsā                aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             oooo----huihuihuihui            áááá----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           
  CM-bachelor SM-NEG1-tie CM-woman  CM-charm  SM-give  
  aaaa----nnnnɔɔɔɔ     
  CM-person 
  ‘A bachelor does not make a credible seller of love charms.’ 
 
  Interpretation: One cannot be trusted to give what one does not have. 
 
15.  Anʊv́ɔ ̄éyí kázhʊɛ ́gɩ etínyí átɩśɔ ́’ɩá́lɩ ́�ôgo gɩ áyɩkɔ ́ákásɩ ́y’akā sɩ ́eklú 
  kal’inyí kɔɛ́ʔ́. 
  aaaa----nnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       éééé----yíyíyíyí        kákákáká----zhzhzhzhʊɛ́ʊɛ́ʊɛ́ʊɛ ́   ggggɩɩɩɩ        eeee----títítítí----nyínyínyínyí    
  CM-child SM-kill CM-bird REL 3SG.DEP-NEG1-know   
  áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ssssɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                   kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   �ôgo�ôgo�ôgo�ôgo    ggggɩɩɩɩ        áááá----yyyyɩɩɩɩkkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               áááá----káskáskáskásɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               
  3SG-NEG1-pluck 3SG before REL 3SG.DEP-take  SM-show   
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               áááá----kākākākā            aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----klúklúklúklú                kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----nyínyínyínyí        
  3SG.IND CM-father  SM-COMP 3SG.DEP-call 3SG.IND CM-name 
        kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  DAT 3SG 

‘When a child shoots an unknown bird he must not pluck it before asking 
his father to tell him what bird it is.’ 

 
Interpretation: It is unwise to tamper with a matter when one requires a 
better informed opinion on it. 

 
16.  Áka shishe etítsiré éshúī kelí’íbē ’ibúí pɩ edebísī ákā ’sɩ ́kɩɩ́ǵba dzaʔ. 
  áááá----kākākākā            shi.sheshi.sheshi.sheshi.she        eeee----títítítí----tsirétsirétsirétsiré            éééé----shúīshúīshúīshúī                kelíkelíkelíkelí....kibēkibēkibēkibē 
  CM-father  RED.old  SM-NEG1-tell CM-grandchild  CM-olden.time 
  kikikiki----búíbúíbúíbúí            ppppɩɩɩɩ            eeee----dededede----bísībísībísībísī                    áááá----kākākākā            aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  CM-matter CONN  3SG.DEP-ITIVE-ask CM-father  SM-COMP 
  kkkkɩɩ́ ́ɩɩ́ ́ɩɩ́ ́ɩɩ́ǵbagbagbagba     dzadzadzadza    
  CM-truth UFP    

‘A wise grandchild does not seek to verify from his father what his 
grandfather has told him about things that happened long ago.’ 

 
Interpretation: We must have respect for authority when it comes to 
information. 

 
17.  Anɩ ’ɩtsá láyɩko ’epú ɔwɩsí nɔ.̄ 
  ananananɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩ----tsátsátsátsá            lálálálá----yyyyɩɩɩɩkkkkɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄               bebebebe----púpúpúpú            ɔɔɔɔ----wwwwɩɩɩɩsísísísí                    
  NEGCL CM-needle 3PL.DEP-take SM-punch  CM-axe.handle 
        nnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄
  COM 
  ‘We do not punch a hole into an axe handle with a needle.’ 
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Interpretation: To every operation, (there is) an instrument that is 
appropriate. 

 
18.  Bétíkū ’ɩḱpɔt̄sɔ ́pɩ láyɩkɔ ̄ekpú kewulútsúkpúʔ. 
  bébébébé----títítítí----kūkūkūkū                kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kpkpkpkpɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔt̄stststsɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               ppppɩɩɩɩ            lálálálá----yyyyɩɩɩɩkkkkɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  3PL-NEG1-develop CM-inflated.scrotum CONN 3PL.DEP-take  
   bebebebe----kpukpukpukpu    ́́́́    kekekeke----wulútsúkpúwulútsúkpúwulútsúkpúwulútsúkpú    
  SM-hide CM-bath.pot 

‘A man cannot hide from the bath tub an inflated scrotum he has 
developed.’ 

  
  Interpretation: There is a limit to all secrecy. 
 
19.  Onugbu odinú kíkuísíʔ. 
  oooo----nugbunugbunugbunugbu        oooo----didididi----núnúnúnú            kíkíkíkí----kuísíkuísíkuísíkuísí 
  CM-mouth SM-NEG2-COP CM-knee 
  ‘The mouth is not a knee.’ 
 

Interpretation: People will always say what is on their minds, no matter 
what. 

 
20.  Kitíkplǐ nɩ ́gɩ anɔn edzí nɩ ́tɩɖ́ɔ sɩ ́áfɔ̃ ̄otshutshuī gɩ laákɔ ’ɛlɩ ́oturoʔ.    
  kikikiki----tíkplǐtíkplǐtíkplǐtíkplǐ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        aaaa----nnnnɔɔɔɔ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       eeee----dzídzídzídzí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ɖɔɖɔɖɔɖɔ 
  CM-stool DEF REL CM-person DEF SM-sit  TOP NEG1-say  
  ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----ffffɔ̃̄ɔ̃̄ɔ̃̄ɔ̃ ̄               oooo----tshutshuītshutshuītshutshuītshutshuī    ggggɩɩɩɩ        lalalala----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  COMP 3SG.DEP-exude CM-fart  REL 3PL.DEP-take 3SG  
  oooo----turoturoturoturo 
  CM-lie 

‘We do not doubt the stool one is seated on when it declares that the person 
has just farted.’ 

   
 Interpretation: There is always an authoritative source to every piece of 

information. 
 
21.  Kɩtɔkpú tɩźa ákpɩḱpá pɩ layɩḱɔ kikutú ekumú ’íkuísíʔ. 
  kkkkɩɩɩɩ----ttttɔɔɔɔkpúkpúkpúkpú    ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---zazazaza            ákpákpákpákpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱpákpákpákpá    ppppɩɩɩɩ            lalalala----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                kikikiki----kutúkutúkutúkutú    
  CM-head NEG1-stay empty  CONN  3PL.DEP-take CM-hat 
  bebebebe----kumúkumúkumúkumú        kíkíkíkí----kuísíkuísíkuísíkuísí    
  SM-cover  CM-knee 
  ‘We do not put the cap on the knee while the bare head lies waiting.’ 
 
  Interpretation: It is wise to give to everyone his/her due place in society. 
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22.  Tsyãǹ́ví nɩ y’áyakpá. 
  tsyãǹ́vítsyãǹ́vítsyãǹ́vítsyãǹ́ví    nnnnɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----yakpáyakpáyakpáyakpá    
  orphan  COM 3SG.IND CM-bush 
  ‘To the orphan, his bush.’ 
   
  Interpretation: A person deprived of a provider is always in the field and 
  abroad trying to fend for himself. 
 
23.  Osí  nɩ ́gɩ lɔlɩ ́anɔ ahɔɩń ɔlɩ ́   layɩḱo ’ehū éblidzya. 
  oooo----sísísísí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        llllɔɔɔɔ----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               aaaa----nnnnɔɔɔɔ             aaaa----hhhhɔɩɔɩɔɩɔɩ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-stick DEF REL 3SG.DEP-be.at  CM-person  CM-hand TOP 
  ɔɔɔɔllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           lalalala----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                bebebebe----hūhūhūhū        éééé----blidzyablidzyablidzyablidzya 
  3SG.IND 3PL.DEP-take  SM-hi t CM-snake 
  ‘It is the stick one has in hand that one uses to hit a snake.’ 
 

Interpretation: We work with the means and tools we have at our 
disposal. 

 
24.  Tshãǹ́ví étíxwī kɩv́ʊlɔ ́’úxwī ko gɩ amɔ samɩʔ. 
  tshãǹ́vítshãǹ́vítshãǹ́vítshãǹ́ví    éééé----títítítí----xwīxwīxwīxwī                    kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---vvvvʊʊʊʊllllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           búbúbúbú----xwīxwīxwīxwī                kokokoko 
  orphan  SM-NEG1-be.satisfied CM-morning CM-satisfaction only 
  ggggɩɩɩɩ        aaaa----mmmmɔɔɔɔ                samsamsamsamɩɩɩɩ    
  REL 3SG.DEP-see  happiness 
  ‘The orphaned child does not rejoice over an early morning full belly.’ 
 
  Interpretation: Uncertain is the condition of a motherless child. 
 
25.  Ónúgɩ ɔsɩ ́atɩtanyɩ ́nɩ ́étíbebíʔ. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               aaaa----ttttɩɩɩɩ----tanytanytanytanyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  COND 2SG.DEP-say  3SG-NEG1-burn TOP    
  éééé----títítítí----bebebebe----bíbíbíbí    
  3SG-NEG1-FUT-be.well.cooked 

‘If you do not want what you want to roast to burn it will not be done or 
well-cooked.’ 

  
  Interpretation: To gain anything, one must be prepared to make some 
   sacrifice. 
 
26.  Banɔ tɩabhē ’eshí épídzyá étíklěnɔ ̄ɔtɔ ’ʊza. 
  babababa----nnnnɔɔɔɔ                 ttttɩɩɩɩaaaa----bhābhābhābhā        kikikiki....shíshíshíshí        eeee----pidzyapidzyapidzyapidzya    éééé----tíklěntíklěntíklěntíklěnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  CM.PL-person AM-two midst  CM-goat SM-be.prone.to 
  ɔɔɔɔ----ttttɔɔɔɔ            bbbbʊʊʊʊ----zazazaza    
  CM-outside CM-stay 
  ‘A goat that is reared between two keepers apart strays very often.’ 
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  Interpretation: Anybody’s responsibility is nobody’s job. 
 
27.  Ɔ́sɩ ́oní ní g’ɔšɩśɩ ́nɩ ́kɩbhlʊxɔɛńíésí lɔtɩsɩśɩ ̄ɔdo ’iesí so ótimínī ɔlɩ ́nɩ ́       
        ɔg’ɔkpasɩ ́kɩbhlʊxɔɛńɩḿɩ ̄bʊbalɩ lɔb́alɩ kú anɔ amɩʔ̄. 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooo----níníníní        níníníní        ggggɩɩɩɩ        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśsssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩ----bhlbhlbhlbhlʊʊʊʊxxxxɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́           
  2SG-say CM-soup DEF  REL 3SG.DEP-drip LOC CM-ladle   
  ní ní ní ní         kekekeke....sísísísí    llllɔɔɔɔ----ttttɩɩɩɩ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśsssɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄                   ɔɔɔɔ----ddddɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       kekekeke....sísísísí    sosososo        
  DEF  under 3SG.DEP-NEG1-drip SM-fall under so  
  óóóó----titititi----mínīmínīmínīmínī                    ɔɔɔɔllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----ggggɩɩɩɩ        ɔɔɔɔ----kpaskpaskpaskpasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩ----bhlbhlbhlbhlʊʊʊʊxxxxɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́   
     2SG.DEP-DESID----lick  3SG TOP 3SG.REL SM-be.in  CM-ladle  
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    bbbbʊʊʊʊ----balbalbalbalɩɩɩɩ        llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---balbalbalbalɩɩɩɩ                kúkúkúkú        aaaa----nnnnɔɔɔɔ             aaaa ----mmmmɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   
  DEF  inside CM-pour 3SG.DEP-pour ALL  CM-person  CM-face 

‘If you insist that drips of soup under the ladle should not drop and you 
want to lick it as well, the soup in the ladle will spill into your eyes.’ 

 
  Interpretation: We should not be greedy. 
 
28.  Tikulú w’enī y’enyínē edziní ɔsɩ ́w’enī, buni gɩ lasɩśɩ ̄nɩ ́ekle ovutɔɛ́śí dɩsɔñɔ 
  kením’uníʔ. 
  titititi----klúklúklúklú            wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           éééé----nīnīnīnī            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----nyínēnyínēnyínēnyínē        eeee----dzinídzinídzinídziní         
  NEG1-call  2SG.IND CM-mother  3SG.IND CM-husband CM-wife   
  ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           éééé----nīnīnīnī            bubububu----níníníní        ggggɩɩɩɩ        lalalala----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśsssɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄                   
  SM-COMP  2SG.IND CM-mother  CM-water REL 3PL.DEP-harvest 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----kle kle kle kle             oooo----vutvutvutvutɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       kekekeke....sí sí sí sí     ddddɩɩɩɩ----ssssɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔ-̃---nnnnɔɔɔɔ                            
  LOC  CM-thatch  CM-roof under  NEG2-be.equal-COM   
        kekekeke----níníníní        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    bubububu----níníníní 
  CM-river inside CM-water 

‘Do not call your mother’s co-wife your mother, water collected from the 
eaves of the thatched hut is not the same as that from a river.’ 

 
Interpretation: However good a substitute may be, we may still miss the 
original or it cannot be compared to the original. 

 
29.  Ɔtsrɩ ̌kuusū nɩ ɔlɩ ́tíyíyékē.    
  ɔɔɔɔ----tsrtsrtsrtsrɩ ̌ɩ ̌ɩ ̌ɩ ̌       kuusūkuusūkuusūkuusū    nnnnɩɩɩɩ        ɔɔɔɔllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   títítítí----yíyíyíyí----yékēyékēyékēyékē 
  CM-leg small COM 3SG.IND CM-RED.swell 
  ‘The small foot too has its swelling.’ 
 
  Interpretation:  To everything, the standard by which people measure it. 
 
30.  Ónúg’ óféké kitukúń ɔt́rɔ kíkuísí nɩ ́ká ɔṕʊʊyɩḱɔ é.   
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        óóóó----féké féké féké féké             kikikiki----tukútukútukútukú    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---trtrtrtrɔɔɔɔ             kíkíkíkí----kuísíkuísíkuísíkuísí    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  COND 2SG.DEP-lift CM-load DEF SM-put.on CM-knee DEF 
  kákákáká        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ppppɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃                   bbbbʊʊʊʊ----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ    éééé    
  then  2SG.DEP-be.good  CM-take CFM 
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‘When you lift the load onto your knee it becomes easier to help you put it 
on your head.’ 

 
  Interpretation: When one has the self-help spirit, assistance comes easily. 
 
31.  Kɩẃɔh̃ũ̄ń ípu tsyɩ ́trǎ kpasɩ ́’ɩlɩm̄́. 
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---wwwwɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔh̃ũhũhũhũ     nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----púpúpúpú            tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ttttɩɩɩɩ----rárárárá        kpaskpaskpaskpasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  CM-eye DEF  SM-pierce  also  CM-sleep be.in 3SG.IND inside 
  ‘A blind eye still has sleep in it.’ 
 
  Interpretation: Nature is quick to adopt to conditions. 
 
32.  Bétítsū oturoeleté ovutɔ ́’ɛf́ú bʊpʊɩ lápʊɩ ɔlɩm̄́ʔ. 
  bébébébé----títítítí----tsūtsūtsūtsū            oooo----turoturoturoturo        eeee----letéletéletéleté            oooo----vutvutvutvutɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       kikikiki----fúfúfúfú    
  3PL-NEG1-set  CM-lie  CM-owner CM-roof  CM-fire 
  bbbbʊʊʊʊ----ppppʊɩʊɩʊɩʊɩ            lálálálá----ppppʊɩʊɩʊɩʊɩ                ɔɔɔɔllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  CM-scatter  3PL.DEP-scatter 3SG.IND inside 
  ‘We do not set fire to a dishonest person’s roof, we tear it apart.’ 
  (He must be having some valuables hidden away in the roof.) 
 
  Interpretation: When you thoroughly investigate a case involving a  
  dishonest person, you end up discovering more hidden facts. 
 
33.  Ónúgɩ ɖeke évu wɔ ́nɩ ́y’eyíálɩ ́   bʊtɩ ̄látɩ ̄nɩ ́anɔ ’ɛvuɩabhā.    
        ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        ɖɖɖɖekeekeekeeke        éééé----vuvuvuvu        wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----yíyíyíyí----alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  COND  crocodile SM-catch 2SG TOP 3SG.IND CM-child-PL   
  bbbbʊʊʊʊ----ttttɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           lálálálá----ttttɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----nnnnɔɔɔɔ             kikikiki----vuvuvuvu            kabhākabhākabhākabhā    
  CM-crawl  3PL.DEP-crawl LOC CM-person CM-stomach top 

‘When a crocodile has captured you (even) baby crocs will crawl on your 
belly.’ 

 
Interpretation: If you are in someone’s power even the one’s children 
tend to treat you with scorn. 

 
34.  Bátɩýɩkɔ ́ɔhɔɩ kuusuń ’adaatsrakɩ ̄ɔgbʊgbláʔ. 
  bábábábá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---yyyyɩɩɩɩkkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ɔɔɔɔ----hhhhɔɩɔɩɔɩɔɩ        kuusukuusukuusukuusu    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bábábábá----dádádádá----áááá----tsraktsraktsraktsrakɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   
  3PL-NEG1-take CM-arm small DEF SM----ITIVE-PRSPROG-exchange
     ɔɔɔɔ----gbgbgbgbʊʊʊʊgblágblágblágblá 
  SM-big 
  ‘We do not exchange a smaller arm with a bigger one.’ 
 
  Interpretation: We are advised against attacking one that is clearly more 
  powerful than we are. 
 
35.  Kɩgɩ anɔ áŋa nɩ ́kɩlɩ ́bʊbɔ ́y’élū. 
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  kkkkɩɩɩɩ----ggggɩɩɩɩ        aaaa----nnnnɔɔɔɔ             áááá----ŋaŋaŋaŋa        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----bbbbɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  3SG-REL CM-person SM-eat TOP 3SG.IND CM-fat 3SG.IND 
  éééé----lūlūlūlū 
  SM-form 
  ‘What you eat, it is that whose fat will form in your body.’ 
 

Interpretation: What we put in determines the end result we should 
expect. 

 
36.  Otúgba bʊ́gā lɩ.́ 
  oooo----túgbatúgbatúgbatúgba    bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----gāgāgāgā        llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-front CM-walk be.at 
  ‘The journey lies in the moving forward.’ 
   
  Interpretation: Progress comes in pressing on. 
 
37.  Anɔ nɩ ́gɩ átáánā kitukúń y’aɖɔ asɩ ́kɩga nɩ ́kɩlɩ ́’mɩt́áʔ. 
  aaaa----nnnnɔɔɔɔ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        áááá----táátáátáátáá----nānānānā                                    kikikiki----tukútukútukútukú    
        CM-person DEF REL  3SG.DEP-NEG:PRSPROG-be.able CM-load 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----ɖɔɖɔɖɔɖɔ        aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩ----gagagaga            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  DEF 3SG.IND SM-say SM-COMP  CM-head.pad DEF  3SG.IND 
  kkkkɩɩɩɩ----mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩt́ã́tã́tã́tã ́   
        SM----be.not.good  

‘The one who cannot carry the load says that it is the head-pad that is not 
good.’ 

 
  Interpretation: An unskilled artisan usually puts the blame on the tools he 
  has to work with.  
  OR 
  A bad workman quarrels with his tools. 
 
38.  Onugbu tolí lɔt́ɩźɔŋɛ ’ɛd́ɔ ̄gɩ onugbu bhlatɔ ́p’ɔzɔkpasāʔ. 
  oooo----nugbunugbunugbunugbu        totototo----lílílílí            llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---zzzzɔɔɔɔ----ŋaŋaŋaŋa                        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       ggggɩɩɩɩ            
  CM-mouth AM-INDEF 3SG.DEP-NEG1-REP-eat CM-thing REL  
  oooo----nugbu nugbu nugbu nugbu         bhlatbhlatbhlatbhlatɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       ppppɩɩɩɩ            ɔɔɔɔ----zzzzɔɔɔɔ----kpasākpasākpasākpasā    
  CM-mouth  other  CONN  3SG.DEP-REP----move 

‘One mouth should not be eating while another mouth should be seen 
moving.’ 

 
  Interpretation: The real beneficiary ought to be identified. 
 
39.  Eyí nɔ ̂nɩ ́gɩ asɩ ́y’ení atɩdɔ trǎ elishí yɩ tsyɩ ́agɩsɩ ́abadɔʔ. 
  eeee----yíyíyíyí        nnnnɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           éééé----nīnīnīnī    
  CM-child wh.ever    DEF REL 3SG.DEP-say  3SG.IND CM-mother 
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áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔɔɔɔ                ttttɩɩɩɩ----rárárárá        eeee----lishílishílishílishí        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   aaaa----ggggɩɩɩɩ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  SM-NEG1-sleep CM-sleep CM-night 3SG.IND too  SM-NEG3-say 
  áááá----babababa----ddddɔɔɔɔ    
  SM-FUT-sleep 
  ‘The child who would not let its mother sleep will also not sleep.’ 
 

Interpretation: When we do good or bad we are also affected by the 
result. 

 
40.  Anɔ nɩ ́gɩ w’ɛwɛ ̌kpasɩ ́y’ónúgbúímɩ ̄bátɩt́á y’ ákɔɛʔ́. 
  aaaa----nnnnɔɔɔɔ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        wwwwɔɔɔɔ            kkkkɩɩɩɩ----wwwwɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌           kkkkɩɩɩɩ----kpaskpaskpaskpasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  CM-person DEF REL 2SG.IND CM-finger SM-be.in 3SG.IND   
  oooo----nugbu nugbu nugbu nugbu         kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    bábábábá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---tátátátá                yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----kkkkɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́
  CM-mouth  inside 3PL-NEG1-throw 3SG CM-fist 
  ‘You do not knock a person on the head when your finger is in his mouth.’ 
 
  Interpretation: We should always beware of our points of vulnerability. 
 
41.  Ɔ́mɔ ́tɩabh’eyí bátɩw̃́ʊs̃ɔ ́ɔw̃ã todukpóɩá́bhā etité láw̃ʊ̃sɔʔ́. 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       ttttɩɩɩɩaaaa----bhabhabhabha        eeee----yíyíyíyí        bábábábá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---w̃w̃w̃w̃ʊ̃ʊʊ̃̃ʊ̃ssssɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ɔɔɔɔ----w̃ãw̃ãw̃ãw̃ã    
  2SG-bear AM-two CM-child 3PL-NEG1-sleep CM-side 
  totototo----dukpódukpódukpódukpó    kábkábkábkábhāhāhāhā    eeee----titétitétitétité        lálálálá----w̃w̃w̃w̃ʊ̃ʊʊ̃̃ʊ̃ssssɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́
  AM-one top  CM-back 3PL.DEP-sleep 

‘When you give birth to twins you must not lie down on one side  you must 
lie on your back.’ 

 
  Interpretation: We must be fair in matters of divided responsibility. 
 
42.  Kásãlã ’tɩḿɔ ̄eyí gɩ    edéyī kíbulíʔ. 
  kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            kakakaka----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---mmmmɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           eeee----yíyíyíyí        ggggɩɩɩɩ        eeee----dédédédé----yīyīyīyī    
  CM-tortoise SM-NEG1-bear CM-child REL 3SG.DEP-ITIVE-resemble 
  kíkíkíkí----bulíbulíbulíbulí    
  CM-snail 
  ‘The offspring of a tortoise will not resemble a snail.’ 
 
  Interpretation: It is always a thing of pride to maintain one’s identity. 
 
43.  Ekus’éyí átɩńáwɔ̃ ̄akɔ ́é�eté ’éplúkpáʔ. 
  eeee----kusíkusíkusíkusí        eeee----yíyíyíyí        áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---náwnáwnáwnáwɔ̃̄ɔ̃̄ɔ̃̄ɔ̃ ̄           aaaa----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       éééé----�eté�eté�eté�eté    
  CM-chief CM-child SM-NEG1-hurry SM-give CM-leopard  
  kekekeke----plukpáplukpáplukpáplukpá    
  CM-skin 
  ‘The chief’s child should not be in a hurry to see the leopard’s skin.’ 
  Interpretation: Man should not hasten in life. 
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44.  Anɔ shishe átɩńyɩnyā ’mɩ ̄kɩbhɩm y’ányɩnyāʔ. 
  aaaa----nnnnɔɔɔɔ             shishishishi----sheshesheshe            áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---nynynynyɩɩɩɩnyānyānyānyā            aaaa ----mmmmɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       kkkkɩɩɩɩ----bhbhbhbhɩɩɩɩmmmm    
  CM-person RED-grow SM-NEG1-frown  CM-face CM-anus 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----nynynynyɩɩɩɩnyānyānyānyā    
  3SG.IND SM-frown 
  ‘An elder does not frown his face; he contorts his anus.’ 
 
  Interpretation: At a certain age, we are no longer expected to show our  
  emotions that openly. 
 
45.  Anɔ tedikpó átɩŋ́ā exwī ko gɩ láɖɔ ̄asɩ ́ɔman ɔpɩʔ̃. 
  aaaa----nnnnɔɔɔɔ             tetetete----dikpódikpódikpódikpó    áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ŋāŋāŋāŋā                eeee----xwīxwīxwīxwī            kokokoko        ggggɩɩɩɩ    
  CM-person  AM-one SM-NEG1-eat SM-satisfy just REL 
  lálálálá----ɖɔɖɔɖɔɖɔ                aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----mamamama        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----ppppɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃   
  3PL.DEP-say  SM-COMP  CM-town DEF  SM-be.good 
  ‘One man’s filled belly is not an indication that there is progress in town.’ 
 
  Interpretation: Progress must be seen in the well-being of all. 
 
46.  Kɩtsɩntɔɛ ́tíéɖíkpó ayadɩ átɩɖ́ā kipluí eyí nɩ ́yɩ ́’ʊyɛm̄ʔ. 
  kkkkɩɩɩɩ----tstststsɩɩɩɩntntntntɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́                   tíétíétíétíé----ɖɖɖɖíkpóíkpóíkpóíkpó87878787    aaaa----yadyadyadyadɩɩɩɩ            áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ɖɖɖɖāāāā    
  CM-row.of.yam.mound AM-one CM-farmer SM-NEG1-plant  
  kikikiki----pluípluípluípluí            eeee----yíyíyíyí            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----yayayaya        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ 
  CM-gourd  CM.PL-seed LOC 3SG.IND CM-farm inside 
  ‘A farmer whose plot has only one row of yam mounds should not plant the 
  seed of a calabash.’ 
  (If he does the tendrils will creep into neighbouring farms.) 
 
47.  Ekpú etíyukū odziréʔ. 
  eeee----kpúkpúkpúkpú            eeee----títítítí----yúkūyúkūyúkūyúkū                oooo----dzirédzirédzirédziré    
  CM-corpse SM-NEG1-be.full CM-grave 
  ‘A corpse does not fill its grave.’ 
 
  Interpretation: Everything has its limits. 
 
48.  Ényínē ’dzínī nɩ ́gɩ ádɩ ́anɔ ’unú neenī léklǔ yɩ.́ 
  éééé----nyínēnyínēnyínēnyínē        éééé----dzínīdzínīdzínīdzínī        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        áááá----ddddɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   aaaa----nnnnɔɔɔɔ     
  CM-husband CM-wife DEF  REL  3SG.DEP-surpass CM-person 
   bubububu----núnúnúnú        neenīneenīneenīneenī        lélélélé----klǔklǔklǔklǔ                yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
        CM-limit mother 3PL.DEP-call  3SG 
     ‘A co-wife who is too powerful for you, you address her as your mother.’ 
                                           
 
87 The expected form of the numeral ‘one’ for the kikikiki- class is trikpotrikpotrikpotrikpo however this was the 
form produced spontaneously. 
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Interpretation: Certain constraints do impose on us things we would not 
do in better circumstances. 

 
49.  Anʊv́ɔ ̄nɩ ́gɩ ákányɔ ́edí nɩ ́y’áɖɔ ásɩ ́y’eni y’ényí ’ítɔ ́dɩ.́ 
  aaaa----nnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        áááá----kákákáká----nynynynyɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                           eeee----dídídídí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  CM-child DEF REL  3SG.DEP-NEG.PERF-roam  SM-look TOP   
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               áááá----ɖɔɖɔɖɔɖɔ  áááá----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           éééé----nīnīnīnī            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               
  3SG.IND SM-say SM-COMP 3SG.IND CM-mother 3SG.IND  
  éééé----nyí nyí nyí nyí         kkkkɩɩɩɩ----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ddddɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  SM-know CM-cook surpass 
  ‘The child who has never travelled says that his mother is the best cook.’ 
 
  Interpretation: Lack of travel does limit a person’s outlook on life. 
 
50.  Ɩklɩ ́g’ ɔm̌ɔ kásãlãń ɩklɩ ́womúnɔ ̄’ɩalɩ.́ 
  ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        ɔɔɔɔ----mmmmɔɔɔɔ            kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               
  CM-there REL 2SG.DEP-see CM-tortoise DEF  CM-there 2SG.IND 
  oooo----múnmúnmúnmúnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
        SM-find 3SG 
  ‘It is where you saw the tortoise that you can be said to have found it.’ 

Interpretation: It is where an opportunity presents itself that we should 
avail ourselves of it. 

   
51.  Bátɩḱpɩ ̄kifú ávʊvɔ gɩ layɩḱɔ kíbulī akp’ɩĺɩḿɩʔ̄. 
  bábábábá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kpkpkpkpɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           kikikiki----fúfúfúfú        ávávávávʊʊʊʊvvvvɔɔɔɔ    ggggɩɩɩɩ        lalalala----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                kíkíkíkí----bulībulībulībulī    
  3PL-NEG1-set CM-fire new REL 3PL.DEP-take CM-snail 
  babababa----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩllllɩɩɩɩ    ́́́́        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ 
  SM-put.in 3SG.IND inside 
  ‘You do not light a new fire and put a snail into it.’ 
  (The juice from a roasting snail will quench a newly-lit fire.) 
 
  Interpretation: There is a right moment for every operation. 
 
52.  Ónúg’ ónyí ɔśɩ ́ɔɔ́ĺɔ̃ ̄nɩ ́   bátɩf́’õtshutshúí nɩ ́ɔhɛ ’ɛshíʔ. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        óóóó----nyínyínyínyí                ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---llllɔ̃̄ɔ̃̄ɔ̃̄ɔ̃ ̄                           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  COND 2SG.DEP-know SM-COMP 2SG.DEP-PRSPROG-smell TOP 
        bábábábá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ffffɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔ ̃               oooo----tshutshúítshutshúítshutshúítshutshúí    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----hahahaha            kikikiki....shíshíshíshí    
  3PL-NEG1-exude    CM----fart  LOC CM-group  midst 
  ‘If you know that you have bad body odours you do not fart in public.’ 
 
  Interpretation:  We need self-realisation. 
 
53.  Enyī asɩ ́y’ikutú tɩd́ɩ yɩʔ́. 
  eeee----nyīnyīnyīnyī            aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kikikiki----tukútukútukútukú    ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɩɩɩɩ                yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-elephant SM-say 3SG.IND CM-load NEG1-surpass 3SG 
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  ‘The elephant said its load is not too heavy for it.’ 
 
  Interpretation: One has to bear every responsibility he is faced with. 
 
54.  Bʊ-bhɩ tíyī anɔ  pɩ lákpɩ kíkūgbɛ ’ɛfúʔ. 
  bbbbʊʊʊʊ----bhbhbhbhɩɩɩɩ            títítítí----yīyīyīyī            aaaa----nnnnɔɔɔɔ             ppppɩɩɩɩ            lálálálá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-hunger  NEG1-kill  CM-person  CONN 3PL.DEP-set 
  kíkíkíkí----kūgbakūgbakūgbakūgba            kikikiki----fúfúfúfú    
  CM-yam.barn  CM-fire 
  ‘You don’t set fire to your yam barn because you are hungry.’ 
 
55.  Sʊ́ʊʊ́́ʊb́hɛ ’ɛhlɔm̃ɩ ɔŋ́ɛ ’ɛlɩń́ égū ká óshuku é. 
  ssssʊ́ʊʊ́́ʊ́bhabhabhabha    kkkkɩɩɩɩ----hlhlhlhlɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔm̃mmmɩɩɩɩ88    ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ŋaŋaŋaŋa        kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----gūgūgūgū            kákákáká            
  rain CM-plant 2SG-eat 3SG TOP 3SG-thunder then  
  óóóó----shukushukushukushuku            éééé    
  2SG.DEP-shiver CFM 
  ‘When you eat the rain’s cocoyam when it thunders you will shiver.’ 
 
  Interpretation: A lawless person always has a guilty conscience. 
 
56.  Agɛ ̃’ɛtukú kɩlɩ ́d’iepí. 
  aaaa----gãgãgãgã        kikikiki----tukútukútukútukú    kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ddddɩɩɩɩ        kekekeke----pípípípí    
  CM-fool CM-load 3SG.IND go  CM-home 
  ‘A fool’s load reaches home.’ 
 
  Interpretation: He who is wise in his own eyes never succeeds. 
 
57.  Éfū étínyí ’ɩv́ɔɛmʔ. 
  éééé----fūfūfūfū            éééé----títítítí----nyínyínyínyí            kkkkɩɩɩɩ----vvvvɔɔɔɔ                    kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  CM-stranger SM-NEG1-know CM-swampy.place inside 
  ‘A stranger does not know a swampy area during the dry season.’ 
 

Interpretation: A stranger does not know all the secrets of the community 
he is in so he should not take the lead in making decisions. 

 
58.  Éfū átɩb́ɔ kizhuéʔ. 
  éééé----fūfūfūfū            áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---bbbbɔɔɔɔ                kikikiki----zhuézhuézhuézhué    
  CM-stranger SM-NEG1-blow CM-whistle 
  ‘A stranger does not blow a whistle.’ 
   

For the interpretation of this proverb, see (57). 
 
                                           
 
88  SSSSʊ́ʊʊ́́ʊ́bhbhbhbha ka ka ka kɩɩɩɩhlhlhlhlɔ̃ɔ̃ɔ ̃ɔm̃mmmɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄is a type of plant like the cocoyam plant. 
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13.13.13.13.3333        AdzAdzAdzAdzyyyyoooo        ‘Riddles’‘Riddles’‘Riddles’‘Riddles’    

Riddles are verbal puzzles or word games (which are not straightforward) in which 
statements are put forward in challenge and responses are offered. When one is 
presented with a riddle, s/he is required to think deep in order to figure out what is 
being described. Thus, children learn a lot through the telling of riddles even 
though they are used primarily for entertainment.  
 
In Tafi, during a riddle telling session, the people do not necessarily need to divide 
themselves into groups. The riddle is given and whoever knows the answer gives 
it. The expression in (A) illustrates how riddles are started and (B) is the response. 
AdzyoAdzyoAdzyoAdzyo is a loan word from Ewe. 
 
A:  Adzyo kɔ ́‘ʊ̃́nɔ̃ ́oo 

aaaa----dzyodzyodzyodzyo            kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           wwwwʊ̃́ʊ̃ʊ́̃́ʊ̃́nnnnɔ̃́ɔ̃́ɔ̃́ɔ̃ ́   oooooooo    
  CM-riddle  DAT 2PL UFP 
  ‘A riddle to you.’ 
 
B:  Kɔ y’ábá. 
  kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----bábábábá    
  let 3SG.IND SM-come 
  ‘Let it come.’ 
 
When a correct answer is given, the person who posed the riddle responds with the 
statement in either (C) or (D). However, when the answer is not correct, the 
response is as shown in (E). When the person responding to the riddle does the 
give the correct answer, others are also given the opportunity to respond.  
 
C.  Óvu yí.        D.  Ɔ́yɩḱɩ yɩ.́ 
  óóóó----vuvuvuvu            yíyíyíyí        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɩɩɩɩ            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  2SG-catch  3SG       2SG-get  3SG 
  ‘You’ve got it.’         ‘You have got it.) 

(Lit.:’You have caught it.’) 
 
E:  Anɩ ’ana. 
  ananananɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kákákáká----nānānānā    
  NEGCL CM-manner 
  ‘That is not it.’ 
 
The following are the riddles collected. 
 
01.  Ɔma tol’ ɔlɩ,́ kidzo má ɔĺɩ ́shú. 
  ɔɔɔɔ----mamamama        totototo----lílílílí            ɔɔɔɔ----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kikikiki----dzodzodzodzo        mámámámá                ɔ́ɔ́ɔ́ɔĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  CM-town AM-INDEF SM-be.at CM-road be.at:NEG  3SG.IND  
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shúshúshúshú 
  surface 
  ‘There is a town, there is no road leading to it.’ 
 

Answer: KídzēKídzēKídzēKídzē 
     ‘Egg.’ 
 
02.  Ányɩ ́tel’ alɩ,́ bákákp’ ohui nɩ ́yí shú átɩt́ɔnɩ ́’ídzó. 
  áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       tetetete----lílílílí            aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               bábábábá----kákákáká----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                       oooo----hui hui hui hui         
     CM-man  AM-INDEF SM-be.at  3PL-NEG.PERF-put.on CM-rope  
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   shúshúshúshú            áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔńnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           kikikiki----dzodzodzodzo    
  LOC 3SG.IND   surface 3SG-NEG1-start CM-road 

‘There is a man unless a rope is attached to him he cannot embark on a 
journey.’ 

 
Answer: KKKKɩɩɩɩtsátsátsátsá 

     ‘Needle’ 
 
03.  M’akā áfátí ’égbu ákɔḿ́, ɩźɛɩalɩabhā kō kadzyá. 
  MMMMɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----kākākākā            áááá----fátfátfátfátɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       kekekeke----gbugbugbugbu        áááá----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                       
  1SG.IND CM-father  SM-carve CM-stool SM-give 1SG 
  ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---zazazaza        kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kábhākábhākábhākábhā    kokokoko        kakakaka----dzyádzyádzyádzyá    
  1SG-sit  3SG.IND top  just 3SG-break.off 
  ‘My father made a stool for me when I sit on it then it breaks off.’ 
 

Answer: ƆƆƆƆgblgblgblgblɔɔɔɔddddɔ̌ɔ̌ɔ̌ɔ/̌ / / / OtúhlǒOtúhlǒOtúhlǒOtúhlǒ 
     ‘Mushroom’ 
 
04.  Anɔ tel’ alɩ,́ ãh́ũ tatá y’éyi pɔ trikpóɩḿɩ ̄ko y’ébī yiyo aganɔ. 
  aaaa----nnnnɔɔɔɔ             tetetete----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----wwwwɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔh̃ũhũhũhũ            tatatata----tátátátá        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  CM-person AM-INDEF SM-be.at CM.PL-eye AM-three 3SG.IND  
  éééé----yiyiyiyi                ppppɔɔɔɔ        tritritritri----kpókpókpókpó        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    kokokoko        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               éééé----bībībībī.yiyo.yiyo.yiyo.yiyo      

SM-germinate but  AM-one in  just 3SG.IND SM-cry         
aaaa----ganganganganɔɔɔɔ    

  SM-pass.through 
‘There is someone who has three eyes but sheds tears through only one 
eye.’ 

 
Answer: KihuKihuKihuKihu    

     ‘Palm kernel’ 
 
05.  Ánɔ tel’ alɩ,́ ényéwulú ko ká éébī yiyo é. 
  áááá----nnnnɔɔɔɔ             tetetete----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           éééé----nyényényényé----wulúwulúwulúwulú        kokokoko        kákákáká    
  CM-person AM-INDEF SM-be.at 3SG-CERT-bath just then 
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  éééé----éééé----bībībībī.yiyo.yiyo.yiyo.yiyo      éééé 
  3SG.DEP-PRSPROG-cry CFM 
  ‘There is someone, whenever s/he takes a bath then s/he is weeping.’ 
 

Answer: ƆƆƆƆkwkwkwkwɛ̃̌ɛ ̃̌ɛ ̃̌ɛ ̃ňsánsánsánsá 
     ‘Bathing sponge’ 
 
06.  Kɩd́ɔ ̄til’ ɩlɩ,́ óóbū n’ɩlíshú ká kiíkpe é, ɔɔ́ýɩkɔ ’plɩńɔ ’ɛlɩ ́ká kiíbéke é. 
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           titititi----lílílílí            kkkkɩɩɩɩ----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       óóóó----óóóó----būbūbūbū                            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               
  CM-thing AM-INDEF SM-be.at 2SG-PRSPROG-remove  LOC  
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           shúshúshúshú            ká ká ká ká         kikikiki----íííí----kpekpekpekpe                                    éééé            
  3SG.IND surface  then 3SG.DEP-PRSPROG-become.plenty CFM  
     ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yyyyɩɩɩɩkkkkɔɔɔɔ                        ɔɔɔɔ----plplplplɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɔɔɔɔ        kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                                 
  2SG-PRSPROG-take SM-add    3SG    
  ká ká ká ká         kikikiki----íííí----békebékebékebéke       éééé 

then  3SG.DEP-PRSPROG-finish  CFM 
‘There is something, if you take part from it then it enlarges but if you add 
to it then it diminishes.’ 

 
Answer: OziOziOziOzi 

     ‘Hole’ 
 
07.  Ɩḱp’ánɔ sɩ ́édeklú Tsɛ ̌ákɔḿ́, Tsɛ ̌ébuso anɔ nɩ ́g’ɩkpɩń́ ’ʊ́bá. 
  ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----nnnnɔɔɔɔ             ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           éééé----dededede----klúklúklúklú                    TsTsTsTsɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌       áááá----kkkkɔɔɔɔ    
  1SG-send CM-person COMP  3SG.DEP-ITIVE-call Tsɛ ̌ SM-give 
  mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́  TsTsTsTsɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌           éééé----busobusobusobuso            aaaa----nnnnɔɔɔɔ                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ggggɩɩɩɩ        ɩɩɩɩ----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   

1SG        Tsɛ ̌ SM-do.first CM-person DEF REL 1SG.DEP-send  
nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bbbbʊʊʊʊ----bábábábá 
TOP  CM-come 

  ‘I sent someone to call me Tsɛ ̌but Tsɛ ̌arrived before the person.’ 
 

Answer: ƆƆƆƆggggɔɔɔɔddddɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
     ‘Coconut’ 
 
08.  Kení tiel’ alɩ,́ kɩd́ɔ ̄bhulí til’ ɩńyáwɔĺɩ ̄kú ’ɩá́lɩm̄́ ko ká keyí é. 
  kekekeke----níníníní        tietietietie----lílílílí            kakakaka----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       bhulíbhulíbhulíbhulí    titititi----lílílílí                
  CM-river AM-INDEF SM-be.at CM-thing small AM-INDEF     
        kkkkɩɩɩɩ----nyányányányá----wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔĺlllɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       kúkúkúkú        kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    kokokoko        kákákáká        kekekeke----yíyíyíyí                    
  SM-CERT-fall ALL 3SG.IND in  just then 3SG.DEP-overflow 

éééé  
CFM 

  ‘There is a river, whenever something small falls into it then it overflows.’ 
 

Answer: KKKKɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩẃwwwɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔh̃ũhũhũhũ     
     ‘Eye’ 
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09.  Ɔma tol’ ɔlɩ,́ kidzo bhulí tríkpó ko kɩlɩ ́l’ɔl̄íshú. 
  ɔɔɔɔ----mamamama        totototo----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kikikiki----dzodzodzodzo        bhulíbhulíbhulíbhulí    tritritritri----kpókpókpókpó        kokokoko    
  CM-town AM-INDEF SM-be.at CM-road small AM-one just 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           llllɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       ɔɔɔɔllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           shúshúshúshú    
  3SG.IND be.at 3SG.IND surface 
  ‘There is a town, it has only one narrow road leading to it.’ 
 

Answer: Kipluí aló tKipluí aló tKipluí aló tKipluí aló tʊʊʊʊmpámpámpámpá 
     ‘Gourd or bottle’ 
 
10.  Adzɩ ̄tel’alɩ,́ átɩd́’iením̄ pɔ buni za y’íétsúkpúɩm̄́ ’ibenyéébe. 
  aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             tetetete----lílílílí            aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɩɩɩɩ                kekekeke----níníníní        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    ppppɔɔɔɔ
     CM-woman AM-INDEF SM-be.at 3SG-NEG1-go CM-river in  but 
  bubububu----níníníní        zazazaza                yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kekekeke----tsukpútsukpútsukpútsukpú    kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ        
 CM-water be.at:NPRES 3SG.IND CM-pot in   

kikikiki----bebebebe----nyáányáányáányáá----kikikiki----bebebebe 
CM-time-DISTR-CM-time 
‘There is a woman, she never goes to fetch water (at the riverside) but she 
always has water in her pot.’ 

 
Answer: ƆƆƆƆggggɔɔɔɔddddɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́

     ‘Coconut’ 
 
11.  Adzɩ ̄tel’ alɩ,́ átɩd́’iením̄ pɔ éwulú ’ibenyéébe. 
  aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             tetetete----lílílílí            aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɩɩɩɩ                kekekeke----níníníní        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    ppppɔɔɔɔ    
        CM-woman AM-INDEF SM-be.at 3SG-NEG1-go CM-river in  but 
  éééé----wulúwulúwulúwulú        kikikiki----bebebebe----nyáányáányáányáá----kikikiki----bebebebe    
  3SG-bath CM-time-DISTR-CM-time 

‘There is a woman, she does not go to fetch water (at the riverside) but she 
always takes her bath.’ 

 
Answer: OsubhaOsubhaOsubhaOsubha 

     ‘Hearth’ 
 
12.  Ekusí tel’ aza, ónúgɩ etsí nɩ ́y’ɩśɩǵbɛ ́wɔ ̄y’ódzir’ɩá́bhā kibenyéébe. 
  eeee----kusíkusíkusíkusí        tetetete----lílílílí            áááá----zazazaza                    ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        eeee----tsítsítsítsí            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  CM-king AM-INDEF SM-be.at:NPRES  COND  3SG.DEP-die TOP 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩǵbgbgbgbɛ́ɛ ́ɛ ́ɛ ́   wwwwɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----dzirédzirédzirédziré            kákákákábhābhābhābhā        
  3SG.IND CM-ring remain  3SG.IND CM-grave  top  

kikikiki----bebebebe----nyáányáányáányáá----kikikiki----bebebebe    
CM-time-DISTR-CM-time 

  ‘There was a king, when he died his ring remained on his grave.’ 
 

Answer: KKKKɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśragbugbusragbugbusragbugbusragbugbu 
     ‘Millipede’ 
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13.  Ánɔ tel’alɩ,́ gɩ lamɔɛ́ ́ko ékúmū ’ikutú édzí kegbunɩabhā. 
  áááá----nnnnɔɔɔɔ             tetetete----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ggggɩɩɩɩ        lalalala----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  CM-person AM-INDEF SM-be.at REL 3PL.DEP-bear 3SG 
  kokokoko   éééé----kúmūkúmūkúmūkúmū        kikikiki----kutukutukutukutú́ ́́    éééé----dzídzídzídzí        kekekeke----gbugbugbugbu        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kábhākábhākábhākábhā    
  just  3SG-wear  CM-hat SM-sit  CM-chair DEF top 

‘There is someone who was born with a hat on his head and is sitting on a 
chair.’ 

 
Answer: AblenděAblenděAblenděAblendě 

     ‘Pineapple’ 
 

13.13.13.13.4444        Bʊdzɔ tʊ́tɔ ́‘Preparation of palm oil’Bʊdzɔ tʊ́tɔ ́‘Preparation of palm oil’Bʊdzɔ tʊ́tɔ ́‘Preparation of palm oil’Bʊdzɔ tʊ́tɔ ́‘Preparation of palm oil’    

Palm oil plays an important role in the everyday life of the Tafi people. It is 
produced for both domestic and commercial purposes. Palm nuts are very useful to 
every family because of its advantages. The juice extracted from the flesh of palm 
nuts can be used to prepare soup or palm oil. To prepare palm oil, the palm nuts 
are boiled, allowed to cool , pounded, and mixed with water. The mixture is 
kneaded gradually until the oil starts rising to the surface of the water. The oil is 
then removed from the surface of the water into a pot and put on fire until is well 
cooked. It is then removed from the fire and allowed to cool. Beatrice Amoadza 
(Age 78) describes how palm oil is prepared. The recording was made in her home 
on the13th of October, 2009. 
 
01.  Kánā gɩ látɔ ̄bʊdzɔ nɩ ́Baagbɔ  
  kákákáká----nānānānā            ggggɩɩɩɩ        lálálálá----ttttɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄               bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       BaagbBaagbBaagbBaagbɔɔɔɔ        
  CM-manner REL 3PL.DEP-cook CM-palm.oil LOC Tafi 
  ‘(This is) how palm oil is prepared by the Tafis.’ 
 
02. ɔb́ɔpɩ elí, buní, ɩnyɩ,́ osʊbha, agbɛ,̌ kesisí, osisí, ɔsɔɛ̃ ̃,́ aló kɩshɔɛ,́ 

ɔɖɛɛ́b́hlʊxɔɛ,́ bʊmʊɩ, gazé nɩ ɔnyʊnyɔsí. 
  ɔɔɔɔ----bbbbɔɔɔɔ----ppppɩɩɩɩ                     eeee----lílílílí                    bubububu----níníníní            ɩɩɩɩ----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   
  2SG-FUT-look.for CM.PL-palm.nut CM-water  CM-firewood  
  oooo----subhasubhasubhasubha        aaaa----gbgbgbgbɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌       kekekeke----sisísisísisísisí            oooo----sisísisísisísisí            ɔɔɔɔ----ssssɔɛ̃ ̃́ɔɛ̃ ̃́ɔɛ̃ ̃́ɔɛ̃ ̃ ́           alóalóalóaló            
  CM-hearth  CM-bowl CM-mortar CM-pestle  CM-strainer DISJ  
  kkkkɩɩɩɩ----shshshshɔɔɔɔ----ɛ ́ɛ ́ɛ ́ɛ ́               ɔɔɔɔ----ɖɛɛ́ ́ɖɛɛ́ ́ɖɛɛ́ ́ɖɛɛ́b́hlbhlbhlbhlʊʊʊʊxxxxɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́       bbbbʊʊʊʊ----mwmwmwmwɩɩɩɩ    gazégazégazégazé            nnnnɩɩɩɩ            
  CM-basket-DIM   CM-metal.ladle CM-salt metal.bowl COM  

ɔɔɔɔ----nynynynyʊʊʊʊnynynynyɔɔɔɔ....sísísísí 
CM-kneading.stick 
You will look for palm nuts, water, firewood, hearth, a pan, a mortar, pestle, 
colander or a small basket, metal ladle, salt, metal pot and a kneading stick.’ 
 

03.  Kɩlɩ sɩ t’ɔto elíń odzu layɔ pétéé �ôgo t’otú    álɩ.́ 
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  kkkkɩɩɩɩ----llllɩɩɩɩ            ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ            ɔɔɔɔ----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               eeee----lílílílí                            
  3SG-be.at  COMP  COMP  2SG.DEP-cook CM.PL-palm.fruit 

nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooo----dzudzudzudzu                lalalala----yyyyɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               pétéépétéépétéépétéé    �ôgo�ôgo�ôgo�ôgo                    
        DEF    SM-put.down  3PL.DEP-cool all  before  

ttttɩɩɩɩ            oooo----tútútútú                alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               
COMP 2SG.DEP-pound 3PL 
‘You will have to boil the palm fruit, put it down to cool before pounding 
it.’  
     

04.  Klǐso óbotéŋú ɔt́ó élíń kɩv́ʊlɔ ́ɔwʊlágo ká  ótú álɩ ́é  
klǐsoklǐsoklǐsoklǐso    óóóó----bobobobo----téŋútéŋútéŋútéŋú                    ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       eeee----lílílílí                        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́      

  so  2SG.DEP-FUT-be.able SM-cook  CM.PL-palm.fruit DEF   
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---vvvvʊʊʊʊllllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ɔɔɔɔ----wwwwʊʊʊʊlágolágolágolágo        kákákáká        óóóó----tútútútú                alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé            
  CM-morning CM-evening then 2SG.DEP-pound 3PL CFM  
  ‘So you can boil the palm fruit in the morning then you pound it in the 

evening’ 
 
05.  alóó ɔb́ɔtó élíń ɔwʊ́lago ɔl’ ólizatɔ píníí otú álɩ ́
  alóóalóóalóóalóó    ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               eeee----lílílílí                        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----wwwwʊ́ʊʊ́́ʊ́lagolagolagolago          
  DISJ 2SG-FUT-cook CM.PL-palm.fruit DEF CM-evening 
  ɔɔɔɔ----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           oooo----lizatlizatlizatlizatɔɔɔɔ   píníípíníípíníípíníí    oooo----tútútútú            alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  SM-get.up  CM-dawn  IDEO SM-pound 3PL 

‘or you will boil the palm fruit in the evening (and) you rise up very early at 
dawn to pound it.’ 
 

06.  Ótú álɩ ́békē ko óbú álɩ ́kp’ ágbɛm̄̌.  
  óóóó----tútútútú            alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       békēbékēbékēbékē        kokokoko        óóóó----búbúbúbú            alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----gbgbgbgbɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌       
  2SG-pound 3PL COMPL just 2SG-remove 3PL put.in CM-bowl
  kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ  

inside 
  ‘After pounding it, you pour it into a pan.’ 
 
07.  Óshúí ’úní ’ɩbɔɛ ɔkpɩ ́ká ɔɔ́ḱ’ɔnyʊnyɔsí k’ɔńyʊnyɔ é. 
  óóóó----shúíshúíshúíshúí            bubububu----níníníní            kkkkɩɩɩɩbbbbɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́   ɔɔɔɔ----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kákákáká                    
  2SG-fetch  CM-water  little SM-put.in  then  
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                ɔɔɔɔ----nynynynyʊʊʊʊnynynynyɔɔɔɔ----sísísísí            kákákáká        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---nynynynyʊʊʊʊnynynynyɔɔɔɔ            éééé    
  2SG.DEP-take CM-kneading-stick    then 2SG.DEP-knead CFM 
  ‘You add a little water then you use a kneading stick to knead it.’ 
 
08.  Ɔ́bɔzɔnyʊnyɔ ɔbɔnánɩ ̄kibe nɔ ̂n’íbe g’ɔm̌ɔ ’sɩ ́elíń étén ’ʊlɔ.́        
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----zzzzɔɔɔɔ----nynynynyʊʊʊʊnynynynyɔɔɔɔ            ɔɔɔɔ----bbbbɔɔɔɔ----nánnánnánnánɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           kikikiki----bebebebe        nnnnɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂                       
  2SG-FUT-REP-knead 2SG-FUT-reach CM-time wh.ever   
  níníníní        kikikiki----bebebebe  ggggɩɩɩɩ        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---mmmmɔɔɔɔ                ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----lílílílí            
        DEF  CM-time  REL 2SG.DEP-see  SM-COMP CM.PL-palm.fruit 
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  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----ténténténténɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       bbbbʊʊʊʊ----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
DEF SM-start CM-rise 

  ‘You will knead it again and again until the time that the stuff starts rising.’ 
 
09.  Ónúgɩ léétén ’ʊlɔń k’óshui ’un’ɔkp’ ál’ɩá́bhā. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        lélélélé----éééé----ténténténténɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄                       bbbbʊʊʊʊ----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kákákáká                
  COND 3PL.DEP-PRSPROG-start CM-rise TOP then  
  óóóó----shuishuishuishui                bubububu----níníníní            ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kábhākábhākábhākábhā    
  2SG.DEP-fetch CM-water  SM-put.in 3PL top 
  ‘When it starts rising you then add water.’ 
 
10.  Ɔ́bɔbalɩ ’un’ ɔkp’ál’ɩá́bhā, ɔzɔnyʊnyɔ ’ɛbɔɛ́,́ ’ɩbɔɛ́,́ ’ɩbɔɛ́,́ ’ɩbɔɛ́.́  
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----balbalbalbalɩɩɩɩ            bubububu----níníníní        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kábhākábhākábhākábhā             
  2SG-FUT-pour CM-water SM-put.in  3PL top   
  ɔɔɔɔ----zzzzɔɔɔɔ----nynynynyʊʊʊʊnynynynyɔɔɔɔ        kkkkɩɩɩɩbbbbɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́   kkkkɩɩɩɩbbbbɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́   kkkkɩɩɩɩbbbbɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́   kkkkɩɩɩɩbbbbɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́               
  2SG-REP-knead little little little little   

‘You will pour water on it and  knead (it) gradually again and again.’ 
 
11.  G’ɔmɔ ’sɩ ́buní nɩ ́tsyáká nɩ elɩń́ pétéé ko  
  ggggɩɩɩɩ        ɔɔɔɔ----mmmmɔɔɔɔ                ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bubububu----níníníní        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       tsyákátsyákátsyákátsyáká        
        REL 2SG.DEP-see  SM-COMP CM-water DEF mix   

nnnnɩɩɩɩ        eeee----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    kokokoko    
COM CM.PL-palm.fruit DEF all  just 

  ‘When the water is well mixed with the stuff’ 
 

12.  ɔmɔ ’sɩ ́bʊdzɔ nɩ ́lɔ ́bá buníń amɩn̄ɩm̄́. 
  ɔɔɔɔ----mmmmɔɔɔɔ        ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       bábábábá                
  2SG-see SM-COMP CM-palm.oil DEF rise come  
  bubububu----níníníní      nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaammmmɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ                    
  CM-water  DEF CM-face DEF inside 
  ‘you see that the oil rises on top of the water.’ 
  
13.  Ká oténī ’ʊdzɔn ’ʊyɩ kpɩ ́gazéɩḿɩ ̄é. 
  kákákáká        oooo----ténīténīténīténī                bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bbbbʊʊʊʊ----yyyyɩɩɩɩ   kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  then 2SG.DEP-start CM-palm.oil DEF CM-scrape  put.in  

gazégazégazégazé        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    éééé 
  metal.pot  inside CFM 

‘Then you start removing the oil into a metal pot.’ 
 

14.  Ɔ́bɔyɩ ʊdzɔn pétéé ɔḱpɩ ́gazéɩm̄ békē nɩ,́ 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----yyyyɩɩɩɩ                    bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  2SG-FUT-scrape  CM-palm.oil DEF all  SM-put.in 
  gazégazégazégazé        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    békēbékēbékēbékē        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́        
  metal.pot inside COMPL TOP 
  ‘After removing the oil into a metal pot,’ 
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15.  bunínɩḿɩ ̄ɔb́ɔmɔ ’sɩ ́ehu nɩ tɩnɔ kpasɩ ́
  bubububu----níníníní            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----mmmmɔɔɔɔ            ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               
  CM-water  DEF inside 2SG-FUT-see  SM-COMP  

eeee----huhuhuhu                    nnnnɩɩɩɩ        ttttɩɩɩɩ----nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           kpaskpaskpaskpasɩɩɩɩ     
CM.PL-palm.kernel COM CM-chaff  be.in 
‘you will see that palm kernel and chaff are in the water.’ 
 

16.  Ɔ́bɔká tɩnɔń pétéé óbú nɩ ́bunínɩm̄́ 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----kákákáká                ttttɩɩɩɩ----nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    óóóó----búbúbúbú            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  2SG-FUT-squeeze CM-chaff  DEF all  SM-remove LOC  
  bubububu----níníníní        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ  
  CM-water DEF inside 
  ‘You will squeeze all the chaff out of the water.’ 
 
17.  Óbobu ehu nɩ tsyɩ ́pétéé nɩ ́bunínɩm̄́ k’ɔkpɩ ́kashɔɛ́m̄́ 
  óóóó----bobobobo----búbúbúbú                eeee----huhuhuhu                    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   pétéépétéépétéépétéé    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  2SG-FUT-remove CM.PL-palm.kernel DEF too  all  LOC 
  bubububu----níníníní            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    kákákáká        ɔɔɔɔ----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               kakakaka----shshshshɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  CM-water  DEF inside then 2SG.DEP-put.in CM-basket inside 
  ‘You will remove all the palm kernels also from the water into a basket.’ 
 
18.  Otsyínā buní ʊ́lɩĺɩń tsyɩ.́  
  oooo----tsyínātsyínātsyínātsyínā    bubububu----níníníní        ʊ́ʊʊ́́ʊ́----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  2SG-turn CM-water AM-DIST  also 
  ‘You pour out that water also.’ 
 
19.  Flôgo g’ǒbotsyínā ’lɩ ́nɩ ́óbotsódzī nɩ tɩnɔ ́ɛĺɩĺɩńɩ ́ɔka pétéé. 
  �ôgo�ôgo�ôgo�ôgo    ggggɩɩɩɩ        óóóó----bobobobo----tsyínātsyínātsyínātsyínā            bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       óóóó----bobobobo----tsódtsódtsódtsódzīzīzīzī----nnnnɩɩɩɩ    
  before REL 2SG.DEP-FUT-turn 3SG TOP 2SG-FUT-return-COM 
  ttttɩɩɩɩ----nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----kákákáká            pétéépétéépétéépétéé                    
  CM-chaff  AM-DIST  SM-squeeze all   
  ‘Before you will pour out that water, you will have to re-squeeze that chaff.’ 
 
20.  Ɔ́ɔmɔ ’sɩ ́bʊdzɔ ’ɛbɔɛ zibá buníń amɩn̄ɩm̄́. 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----mmmmɔɔɔɔ            ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            kkkkɩɩɩɩbbbbɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́   zzzzɩɩɩɩ----bábábábá    
        2SG-FUT-see  SM-COMP  CM-palm.oil little REP-come 

bubububu----níníníní            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa ----mmmmɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ 
CM-water  DEF CM-face DEF inside 

  ‘You will see that there is still some oil on top of the water.’ 
 
21.  Ɔ́yɩ bʊdzɔn tsy’ ɔḱpɩ ́bʊg’ɔťɩýɩ ̄nɩá́bhā, 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yyyyɩɩɩɩ            bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                       
  2SG-scrape CM-palm.oil DEF also SM-put.in  

bbbbʊʊʊʊ----ggggɩɩɩɩ        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---yyyyɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄                   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kábhākábhākábhākábhā            
  3SG-REL SM-PERF-scrape  DEF top  
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  ‘You remove that oil also and add (it) to that which you have removed,’ 
  
22.  K’otsí otsyínā buní ní é. 

kákákáká        otsíotsíotsíotsí    oooo----tsyínātsyínātsyínātsyínā            bubububu----níníníní            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé 
then now 2SG.DEP-turn CM-water  DEF CFM 

  ‘it’s now that you pour out the water.’ 
 
23.  Bʊdzɔ nɩ ́gɩ ɔyɩ odzu gazénɩm̄́ nɩ,́ otsódzīn’ ʊl’ɔkpɩ ́agbɛɛ̌m̄́ 
  bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        ɔɔɔɔ----yyyyɩɩɩɩ                oooo----dzudzudzudzu                gazégazégazégazé    
  CM-oil DEF REL 2SG.DEP-scrape SM-put.down  metal.pot 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  DEF inside TOP  

oooo----tsódzītsódzītsódzītsódzī----nnnnɩɩɩɩ            bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ɔɔɔɔ----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----gbgbgbgbɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ  
2SG-return-COM 3SG SM-put.in CM-bowl inside 
‘The oil that you removed and put in the metal pot, you pour it into a pan 
again’ 

 
24.  k’ɔzɔbalɩ bun’ ɔkpí é. 

kákákáká        ɔɔɔɔ----zzzzɔɔɔɔ----balbalbalbalɩɩɩɩ     bubububu----níníníní            ɔɔɔɔ----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           éééé 
then 2SG.DEP-REP-pour  CM-water  SM-put.in  CFM 

  ‘then you add water again.’ 
 
25.  Bun’ʊ́lɩĺɩń́ wɔɔḱ’oplú bʊdzɔń 
  bubububu----níníníní        ʊ́ʊʊ́́ʊ́----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        oooo----plúplúplúplú        bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
     CM-water AM-DIST  2SG.IND SM-take SM-wash CM-palm.oil DEF 
  ‘You will use that water to wash the oil (i.e. clear it of all the dirt)’ 
 
26.  k’ôtsɩ ́ɔýɩ ’ʊlɩ pétéé ɔɔ́ḱ’ ɔḱpɩ ́gazéɩḿ,   

 kkkkáááá        otsotsotsotsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yyyyɩɩɩɩ                bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   pétéépétéépétéépétéé    ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               
    then now 2SG.DEP-scrape 3SG all  SM-take SM-put.in    

gazégazégazégazé        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
metal.pot inside    

        ‘you now remove it and pour it back into the metal pot,’ 
 
27.  ká óféké ɔt́rɔ ’ɛfú é    

kákákáká        óóóó----fékéfékéfékéféké                ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---trtrtrtrɔɔɔɔ             kikikiki----fúfúfúfú        éééé    
  then 2SG.DEP-lift  SM-put.on CM-fire CFM 
  ‘then you lift (it) and put (it) on fire.’ 
 
28.  Ɔ́trɔ ’ʊlɩ ́ni ’ifúń ɔb́ɔza ’ʊl’ɔb́hā. 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---trtrtrtrɔɔɔɔ             bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----fúfúfúfú        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----zazazaza            bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ɔɔɔɔbhabhabhabha    
  2SG-put.on 3SG LOC CM-fire TOP 2SG-FUT-stay 3SG side 
  ‘When you put it on fire you’ll have to be by it.’ 
 
29.  Bʊʊ́yabɛ ’ɛbɔɛ́ ́ko ká ótsyínā ’lɩ ́
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  bbbbʊʊʊʊ----ʊ́ʊʊ́́ʊ́----yabayabayabayaba                    kkkkɩɩɩɩbbbbɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́   kokokoko        kákákáká        óóóó----tsyínātsyínātsyínātsyínā            bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG-PRSPROG-boil  little just then 2SG.DEP-turn 3SG 
  ‘When it boils a little, you then pour it out’ 
 
30.  ká ɔśɩś ’ʊlɩ ́nɩ ́kɩshɔɛḿɩ ̄alóó ɔsɔɛ̃ ̃m̄́. 
  kákákáká        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśsssɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩ----shshshshɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́           kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    alóóalóóalóóalóó            
  then 2SG.DEP-strain 3SG LOC CM-basket inside DISJ  
        ɔɔɔɔ----ssssɔɛ̃ ̃́ɔɛ̃ ̃́ɔɛ̃ ̃́ɔɛ̃ ̃ ́           kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  CM-strainer inside 
  ‘Then you will strain it with a small basket or a strainer.’ 
 
31.  Ɔ́bɔsɩśɩ ̄’ʊl' odzú bʊʊýɔ ́ká ɔḱa tɩnɔń pétéé. 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśsssɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   oooo----dzúdzúdzúdzú            bbbbʊʊʊʊ----ʊ́ʊʊ́́ʊ́----yyyyɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  2SG-FUT-strain 3SG SM-put.down 3SG-PRSPROG-become.cool  
  kákákáká        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---kákákáká                    ttttɩɩɩɩ----nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé 
  then 2SG.DEP-squeeze CM-chaff  DEF all 
  ‘You’ll strain it to let it stand for a while, when it is getting cold, then you 
  squeeze all the chaff.’ 
 
32.  Bʊdzɔ ʊ́lɩĺɩń́ ɔɔḱɔ ’tsyáká nɩ bʊdzɔń g’lʊ kpasɩ ́gazénɩm̄́ 
  bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            ʊ́ʊʊ́́ʊ́----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---tsyákátsyákátsyákátsyáká    nnnnɩɩɩɩ        bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-palm.oil AM-DIST  2SG-take SM-mix COM CM-palm.oil DEF
  ggggɩɩɩɩ        llllʊʊʊʊ----kpaskpaskpaskpasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           gazégazégazégazé        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ 
  REL 3SG.DEP.be.in metal.pot DEF inside 

‘You will mix that oil (you get from squeezing the chaff) with that (oil) in 
the metal pot’ 
 

33.  k’otsí óféké trɔ ɛf́ú é. 
  kákákáká        otsiotsiotsiotsi    óóóó----fékéfékéfékéféké                trtrtrtrɔɔɔɔ         kikikiki----fúfúfúfú        éééé    
  then now 2SG.DEP-lift  put.on CM-fire CFM 
  ‘then now, you lift it and put (it) on fire.’ 
 
34.  Gɩ óféké ʊĺ’ ɔt́rɔ ánā, kɩlɩ sɩ ́tɩ w’ãh́ũ aza ’ʊlíshú 
  ggggɩɩɩɩ        óóóó----fékéfékéfékéféké            bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---trtrtrtrɔɔɔɔ             kákákáká----nānānānā                            
  REL 2SG.DEP-lift 3SG SM-put.on CM-manner   
  kkkkɩɩɩɩ----llllɩɩɩɩ        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ            wwwwɔɔɔɔ            áááá----wwwwɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔh̃ũhũhũhũ        aaaa----zazazaza                    
  3SG-be.at COMP  COMP 2SG.IND CM.PL-eye SM-be.at:NPRES 
  bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   shúshúshúshú    
        3SG surface 

‘As you put it on fire, you’ve got to be watching it’ 
  
35.  ɔnánɩ ̄kibe nɔ’̂ibe gɩ bʊbazɩyabá g’lʊ̌ babí. 
  ɔɔɔɔ----nánnánnánnánɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           kikikiki----bebebebe        nnnnɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂           kikikiki----bebebebe            
  2SG-reach CM-time wh.ever CM-time  
  ggggɩɩɩɩ        bbbbʊʊʊʊ----babababa----zzzzɩɩɩɩ----yabá yabá yabá yabá         ggggɩɩɩɩ        llllʊ́ʊʊ́́ʊ́----babababa----bíbíbíbí    
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  REL 3SG-FUT-REP-boil  REL 3SG.DEP-FUT-be.cooked  
  ‘while it is boiling until it is done.’ 
 
36.  Buúv’ obikɔ ́ko buúbī  
  bubububu----úúúú----vvvvɩɩɩɩ                oooo----bikbikbikbikɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               kokokoko        bubububu----úúúú----bībībībī    
  3SG-PRSPROG-go CM-cook.place just SM-PRSPROG-be.cooked 

‘If it is about to be well-cooked and it is ready,’ 
 

37.  k’ɔḿɔ ’sɩ ́bʊdzɔń, ɔfɔ ́nɩ ́gɩ lótsirí ’ʊlɩábhāń ótén ’ʊdzã.́ 
  kákákáká        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---mmmmɔɔɔɔ        ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----ffffɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  then 2SG-see SM-COMP CM-palm.oil DEF CM-lather  DEF 
  ggggɩɩɩɩ        lólólóló----tsirítsirítsirítsirí                bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   kábhākábhākábhākábhā    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       óóóó----ténténténténɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       bbbbʊʊʊʊ----dzã́dzã́dzã́dzã́    
  REL 3SG.DEP-be.on 3SG top  TOP SM-start CM-become.red 
  ‘you’ll then see that the  foam on the surface of the oil starts to turn red.’ 
 
38.  Bʊdzɔ nɩ ́tsyɩ ́ténɔ ̄’ʊlɔ̃ ́huuhu  
  bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ténténténténɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   bbbbʊʊʊʊ----llllɔ̃́ɔ̃́ɔ̃́ɔ̃ ́           huuhuhuuhuhuuhuhuuhu    
  CM-palm.oil DEF also start CM-smell  IDEO 
  ‘The oil also starts giving a pleasant smell.’ 
 
39.  Óny’ ɔśɩ ́bubí ko ká ɔtsɩ ́’ʊ́li é. 
  óóóó----nyínyínyínyí            ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bubububu----bíbíbíbí                kokokoko        kákákáká    
  2SG-know SM-COMP 3SG-be.cooked just then 
  ɔɔɔɔ----tstststsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   éééé    
  2SG.DEP-take.off 3SG CFM 
  ‘Then you know that it is ready and it is then that you take it off the 

fire.’ 
 

40.  Ɔ́ts’ ʊ́l’ ódzu p’lʊďɔ ́nɩ,́ ká ɔśɩśɩ ̄’ʊdzɔ ní é. 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---tstststsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   óóóó----dzudzudzudzu            ppppɩɩɩɩ            llllʊ́ʊʊ́́ʊ́----ddddɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                   
  2SG-take.off 3SG SM-put.down CONN  3SG.DEP-land  
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́  kákákáká        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśsssɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            níníníní        éééé    
  TOP then 2SG.DEP-strain CM-palm.oil DEF CFM 

‘As you take it off the fire and put it down and it settles, then you strain the 
oil.’ 
 

41.  Bʊdzɔ nɩ ́g’ɔšɩśɩ ̄odzú nɩ,́ apʊtɔ ́alóó kibó nɩ ́gɩ lɩlɩ ́bʊdzɔniesí nɩ ́
  bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśsssɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               oooo----dzúdzúdzúdzú            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  CM-palm.oil DEF REL 2SG.DEP-strain SM-put.down TOP  
  aaaa----ppppʊʊʊʊttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           alóóalóóalóóalóó    kikikiki----bóbóbóbó            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        llllɩɩɩɩ----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
 CM.PL-dregs DISJ CM-sediment DEF REL 3SG.DEP-be.at 

bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kekekeke....sísísísí    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
CM-palm.oil DEF under TOP 
‘The sediment under the oil you pour out,’ 
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42.  kɩlɩḿɩ ̄ɔb́ɔkpɩ ́bʊmʊɩ  
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----mmmmʊɩʊɩʊɩʊɩ                
  3SG.IND inside 2SG-FUT-put.in CM-salt 
  ‘it is in it that you put salt’ 
 
43.  k’ ótsódzīn’ ɔtrɔ ’ɛf̄ú. 
  kákákáká        óóóó----tsódzītsódzītsódzītsódzī----nnnnɔɔɔɔ                ɔɔɔɔ----trtrtrtrɔɔɔɔ             kikikiki----fúfúfúfú    
  then 2SG.DEP-return-COM SM-put.on CM-fire 
  ‘and then you put it on fire again.’ 
 
44.  Yɩ ́léklu asɩ ́beku. 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           lélélélé----klǔklǔklǔklǔ                babababa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bekubekubekubeku    
  3SG.IND 3PL.DEP-call  SM-COMP beku 
  ‘That is what is called bekubekubekubeku.’  
 
45.  Yɩ tsy’ ébí ko nɩ,́ bʊmʊɩ nɩ ́ɩt́syáká kúɩm̄́ 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   éééé----bíbíbíbí                kokokoko        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bbbbʊʊʊʊ----mmmmʊɩʊɩʊɩʊɩ        
  3SG.IND also SM-be.cooked just TOP CM-salt  
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---tsyákátsyákátsyákátsyáká            kúkúkúkú        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  DEF PRSPROG-mix ALL 3SG.IND inside 
  ‘If it is also well cooked and mixed with the salt,  
 
46.  ká ɔt́s’ ódzú é 
  kákákáká  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---tstststsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   óóóó----dzúdzúdzúdzú            éééé    
  then  2SG.DEP-take.off SM-put.down CFM 
  ‘then you take it off (the fire) and put (it) down.’ 
   
47.  Ká y’enū bʊdzɔ tɩt́ʊ́tɔ ́nɩ ́blɔ ̌Baagbɔ.  
  kákákáká        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----nūnūnūnū        bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ttttʊ́ʊʊ́́ʊ́----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       blblblblɔ̌ɔ̌ɔ̌ɔ ̌           
  then 3SG.IND SM-COP CM-palm.oil CM-RED-cook LOC 1PL.IND 
  baagbbaagbbaagbbaagbɔɔɔɔ 

Tafi 
  ‘That is palm oil preparation in our Tafiland.’ 
 
48.  Yoo, w’ɔb́hitííbúí oo 
  yooyooyooyoo    wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bhbhbhbhɩɩɩɩttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----búíbúíbúíbúí            oooooooo            
  okay 2SG.IND SM-do  CM-matter UFP  

‘Okay, thank you.’ 
 

49.  yoo wɔ tsyɩ ́w’ɔb́hitííbúí oo 
  yooyooyooyoo    wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bhbhbhbhɩɩɩɩttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----búíbúíbúíbúí            oooooooo    
  ok  2SG.IND also 2SG.IND SM-do  CM-matter UFP 
  ‘Ok, thank you too.’ 
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11113.3.3.3.5555        Kɩmʊkɔ ́gigeKɩmʊkɔ ́gigeKɩmʊkɔ ́gigeKɩmʊkɔ ́gige    ‘Preparation of red rice porridge’‘Preparation of red rice porridge’‘Preparation of red rice porridge’‘Preparation of red rice porridge’    

KKKKɩɩɩɩmmmmʊʊʊʊkkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́‘red rice porridge’ is a traditional dish of the Tafi people. Formerly, it used 
to be prepared very often but now it is prepared mainly during ceremonies such as 
puberty rites and marriages. The preparation of kkkkɩɩɩɩmmmmʊʊʊʊkkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́ is described by Euphelia 
Avorklai who is about 50 years old. This was recoreded on the 14th of October, 
2009. 
 
Kɩmʊkɔ ́is prepared from red rice also known as hilly rice. The red rice is roasted 
and milled. The texture of the flour will not be very fine. To prepare this dish, 
water is boiled to the boiling point and then you add the riced flour at different 
stages. While adding the flour, you stir the mixture with a wooden ladle until you 
achieve the right consistency and it becomes well cooked. It is then moulded into 
balls and served. It is served with beans palm nut soup containing fish and 
vegetables. It has to be eaten right away because when it is cold it becomes very 
hard. 
 
01.  Kɩmʊkɔ ́gige nɩ ́Baagbɔ kil’ínū  
  kkkkɩɩɩɩ----mmmmʊʊʊʊkkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                       gigigigi----gegegege            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           BaagbBaagbBaagbBaagbɔɔɔɔ    kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kikikiki----nūnūnūnū    

CM-red.rice.porridge RED-drive LOC Tafi  3SG.IND SM-COP  
  ‘Preparation of red rice porridge in Tafi is’ 
 
02.  s’ɔɔ́pɩ amɔ,́ ɔḿɔ amɔ ́nɩ,́  
  ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----ppppɩɩɩɩ                            aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                                 
  COMP  2SG.DEP-FUT-look.for  CM-unpolished.red.rice   
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---mmmmɔɔɔɔ            aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                                   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
        2SG-see  CM-unpolished.red.rice  DEF 
  ‘that you will look for unpolished red rice, if you get the rice,’ 
 
03.  ká ɔṕɩ ́ádɔyɩ,́ ɔpɩ elí  
  ká ká ká ká         ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ppppɩɩɩɩ                            áááá----ddddɔɔɔɔyyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  then 2SG.DEP- look.for  CM.PL-bean   

ɔɔɔɔ----ppppɩɩɩɩ                    eeee----lílílílí     
2SG-look.for            CM.PL-palm.nut  
‘then you look for beans and palm nuts.’ 
 

04.  Plʊńɔ ̄nɩ ́ɔb́ɔɔḱɔ ̄akpã ̌ɔb́ɔɔḱ’ ɔt’óní nɔ ̄  
plplplplʊ́ʊʊ́́ʊ́nnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           aaaa----kpã̌kpã̌kpã̌kpã ̌           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       
add TOP 2SG-FUT-take CM.PL-fish SM-FUT-take   
ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       oooo----níníníní        nnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
SM-cook SM-soup COM 
in addition, you will use fish in preparing soup.’ 

 
05.  Blɔ ̌nɩ,́ bútú ká lɔgba é.  

blblblblɔ̌ɔ̌ɔ̌ɔ ̌           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       búbúbúbú----tútútútú            kákákáká        llllɔɔɔɔ----gbagbagbagba                éééé    
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1PL.IND TOP 1PL-pound then 1PL.DEP-roast CFM 
‘As for us, we pound (the rice) and then roast it.’ 

 
06.  Bʊ́agbá n’ɔgbadzɛɛ́m̄́ ká lɔdɔhɔ é.  

bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----babababa----gbá gbá gbá gbá         nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----gbadzagbadzagbadzagbadza                kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ        
1PL-FUT-roast LOC CM-roasting.pan  in  
ká ká ká ká         llllɔɔɔɔ----ddddɔɔɔɔ----hhhhɔɔɔɔ                        éééé    
then 1PL.DEP-ITIVE-grind CFM 
‘We will roast (it) in a roasting pan then we go and grind (it).’ 

 
07.  Bʊnáń tɩb́apé faánɔʔ̄.  

bbbbʊʊʊʊ----nánánáná        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ----babababa----pé pé pé pé                             faánfaánfaánfaánɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
CM-flour DEF NEG1-FUT-be.well.ground  too.much  
‘The flour will not be very fine.’ (i.e. the rice will not be well-ground) 

 
08.  Bʊ́hɔ ́’ʊlɩ ́békē ko ká bʊ́bát’óníń,  

bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----hhhhɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       békbékbékbékē ē ē ē         ko ko ko ko         kákákáká        bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----bábábábá----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               óóóó----níníníní        
1PL-grind  3SG COMPL just then 1PL-VENT-cook  CM-soup 
nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
DEF 
‘After grinding it, we then prepare the soup.’ 

 
09.  Bʊ́tɔ ́ádɔy’ óni pétéé n’elí lo.  

bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       áááá----ddddɔɔɔɔyíyíyíyí            óóóó----níníníní        pétéépétéépétéépétéé    nnnnɩɩɩɩ        eeee----lílílílí                    lolololo    
1PL-cook CM.PL-bean CM-soup all  COM CM.PL-palmnut ADD 
‘We prepare peas soup using palm nuts.’ 

 
10.  Bʊkpɩ ́ákpã,̌ kɩd́ʊɛńdō ’ídī gɩ lɔb́akpɩ ́g’lɔb́ɔzɔd̃zyɩ ko bʊ́tɔ ́békē. 

bbbbʊʊʊʊ----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----kpã̌kpã̌kpã̌kpã ̌   kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ-̄---nyáányáányáányáá----kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩd́dddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄                   kíkíkíkí----dīdīdīdī        ggggɩɩɩɩ 
1PL-put.in CM.PL-fish CM-thing-DISTR-CM-thing CM-type REL 
llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---babababa----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ggggɩɩɩɩ        llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----zazazaza                            ɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔ-̃---dzydzydzydzyɩɩɩɩ                            
1PL.DEP-put.in REL 3SG.DEP-FUT-be.at:NPRES CM-sweetness  
ko ko ko ko         bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               békēbékēbékēbékē    
just  1PL-cook  COMPL  
‘We put in fish and whatever thing that we will put in it to make it tasty 
then we finish preparing it’ 

 
11.  Ká lɔtr’ okóní.89  

ká ká ká ká         llllɔɔɔɔ----trtrtrtrɔɔɔɔ                        oooo----kóníkóníkóníkóní    
then 1PL.DEP-put.on  CM-water 
‘then we put the water for preparing the porridge on fire.’ 

 
                                           
 
89 OkóníOkóníOkóníOkóní is the term used to refer to the water used for cooking the porridge. 
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12.  Bʊtrɔ okóníń nɩ,́  
bbbbʊʊʊʊ----trtrtrtrɔɔɔɔ                oooo----kóní kóní kóní kóní         nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
1PL-put.on CM-water  DEF TOP 
‘When we put the water on fire,’ 

 
13.  okóníń ɔýabā gʊragʊra búshúí dzú. 

oooo----kóníkóníkóníkóní            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yabā yabā yabā yabā     ggggʊʊʊʊragragragragʊʊʊʊra ra ra ra     búbúbúbú----shúí shúí shúí shúí         dzú dzú dzú dzú     
CM-water  DEF SM-boil IDEO  1PL-fetch  put.down 

  ‘(and) the water boils we fetch some and put down.’ 
 
14.  Bʊatsɩ ́’ʊnáń kpɩ ́okónínɩm̄́. 

bbbbʊʊʊʊ----babababa----tstststsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               bbbbʊʊʊʊ----nánánáná        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooo----kóníkóníkóníkóní            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
1PL-FUT-pour CM-flour DEF put.in CM-water  DEF in 
‘We will pour (some of) the flour into the water.’ 

 
15.  Okóníń bʊtɩbatsɩ kpɩ ́ko gɩ lóogeʔ. 
        oooo----kóníkóníkóníkóní            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----ttttɩɩɩɩ----babababa----tstststsɩɩɩɩ                    kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ko ko ko ko         ggggɩɩɩɩ        
  CM-water  DEF 1PL-NEG1-FUT-pour put.in just REL 
        lólólóló----bobobobo----ge ge ge ge     
  1PL.DEP-FUT-drive  
  ‘We don’t just add the flour to the water and start stirring (it).’ 
 
16.  Bʊ́tsɩ ́kpɩ ́nɩ ́bʊákɔ ́yɩ ́yabá mínití lɔf́ɔ.̄ 
  bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----tstststsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----babababa----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           yabá yabá yabá yabá     nânsí nânsí nânsí nânsí         mínitímínitímínitímínití    
  1PL-pour put.in TOP 1PL-FUT-let  3SG boil like.say minute 
  llllɔ́ɔ́ɔ́ɔf́fffɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  ten 
  ‘When we add the flour we will let it boil for about ten minutes.’ 
 
17.  Otsúgo lɔkpɩ ́ogige ko loge ’ʊlɩ ́pétéé. 
  otsúgootsúgootsúgootsúgo        llllɔɔɔɔ----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               oooo----gigegigegigegige                    kokokoko        lolololo----gegegege    
  now  1PL.DEP-put.in CM-wooden.ladle just 1PL.DEP-drive  
        bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   pétéépétéépétéépétéé    
  3SG all 
  ‘It is now that we put in the wooden ladle then we stir it.’ 
 
18.  Kɩɩǵɩganɩ bʊ́kpɩ ́’úní, 
  kkkkɩɩɩɩ----ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ggggɩɩɩɩganganganganɩɩɩɩ                        bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bubububu----níníníní    
  3SG-PRSPROG-be.hard  1PL-put.in CM-water 
  ‘If it is too hard, we add water,’ 
 
19.  kɩɩb́ʊbɔ faánɔ ̄alasɩ ́budí ’lɔḱɔ ́sɩ ́kɩpɩ.̃ 
  kkkkɩɩɩɩ----ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---bbbbʊʊʊʊbbbbɔɔɔɔ                        faánfaánfaánfaánɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bubububu----dídídídí    
  3SG-PRSPROG-be.soft  too.much 3SG-be.at  SM-COMP 1PL-look  
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     kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ.k.k.k.kɔɔɔɔ        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩ----ppppɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃   
3SG.IND place  COMP 3SG-be.good 

  ‘if it is too soft, we must see to it that it has the desired texture.’ 
 
20.  Kibí ko búbú. 
  kikikiki----bíbíbíbí                    kokokoko        búbúbúbú----búbúbúbú    
  3SG-be.cooked  just 1PL-remove 
  ‘When it is ready then we dish it out.’ 
 
21.  Búbú ko nɩ ́ká bútén’ ’ʊŋa é.90  
  búbúbúbú----búbúbúbú            kokokoko        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kákákáká        búbúbúbú----ténténténténɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   bbbbʊʊʊʊ----ŋaŋaŋaŋa        éééé    
  1PL-remove just TOP then 1PL-start CM-eat CFM 
  ‘When we dish it out then we start eating it right away.’ 
 
22.  Yénū kɩmʊkɔ ́gige nɩ ́Baagbɔ. 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           éééé----nūnūnūnū        kkkkɩɩɩɩ----kkkkɔɔɔɔ            gigigigi----gegegege            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       BaagbBaagbBaagbBaagbɔɔɔɔ    
  3SG.IND SM-COP CM-porridge RED-drive LOC Tafi 
  asɩ ́amɔ ’ɩkɔ ́n’ɩľɩĺɩń́. 
  aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                       kkkkɩɩɩɩ----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               nunununu        ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩń́ńńń    
  SM-COMP CM-unpolished.rice  CM-porridge  COP AM-DIST 
  ‘That is porridge (unpolished red rice porridge) preparation in Tafi.’ 
  
23.  Yoo, w’ɔb́hití ’íbúí oo.  

yooyooyooyoo    wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bhbhbhbhɩɩɩɩttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----búíbúíbúíbúí            oooooooo    
okay 2SG.IND SM-do  CM-matter UFP 

  ‘Ok, thank you.’ 
 
24.  Yoo. 
  yooyooyooyoo    
  Okay 
  ‘Okay’ 

                                           
 
90 The kkkkɩɩɩɩmmmmʊʊʊʊkkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́ ‘red rice porridge’ has to be eaten immediately after it has been dished out 
because after sometime it becomes cold and very hard.    



 
 

 


